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| - COMEDIE 
DE MOLIERE, 


Avec des Remarques, ou Pon explique ce 


i | qu'ily a de particulier dans PIdiome & 
* . A 
| | la prononciation, & où Pon rapporte des 


ſons tires de mots Anglois ſemblables à 
ceux de certaines ſyllabes en Francois 
qui peuvent paroitre difficiles. 


9 | Et un Diſcours ſur la prononciation Frangoiſe, 
| Par M. L. B ***. Avocat en Parlement 
| de Pars. & Profeſſeur de Langues mo- 
5 dernes q I Académie de Heath. = 
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TH E MISER; 
OF MOLIERE 


1 wiht notes , explaining every 
thing that is peculiar in the idiom or 
pronunciation and giving a ſimilar ſound, 
in ſome English Word of any difficul 
ſyllable in French. 


Tho Which is annexed 4 . upon the 


French pronunciation. 


By M. L- B. Bariſter, at Law in Paris; 
teacher of the modern. languages at the 
Academy of TOs 
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TO LADY _ I 


DAUGHTER 
'TO HIS EXCELLENCY 

THE EARL OF ALBERMARLE 

EMBASSADOUR | 

Off HIS BRITANNICK MAJESTY 

AT THE COURT OF FRANCE, 


AS This Little Fork is Calculated 

zo render Eaſy , Chiefly to the English , 
the pronunciation of a language your 
Ladyship always took a great Delight 
in Learning & poſſeſſeth in ſuch a De- 


gre f perfection „ that when you 7050 
it , the french graces ſeem to dictate 
& pronounce Your Iords ; j thought it 
Might Claim a right to your Patronage 


& 7 flatter my ſelf your Zadyship Wi 
pardon the liberty j take in ſheltering 
it under your protection, as well as him 


who is with the Moſt profund reſpect. 


 Atoff humble & obedient 
Servant. 
D E B 0 ISS v. 


* 


DE 
* 


x 


LE EY 


VIII 
Air. Ar V, „„ Ni, d Au e. . fo” 
HN 


PREFACE. 


E n'ai pas beſoin de m'etendre beau- 

coup ici, en faveur de ce petit Ou- 
vrage, ainſi que Pon fait ordinairement dans 
la plipart des Prefaces:. quelques reflexions 
ſuffiront, pour convaincre le Lecteur du 
grand beſoin qu'on avoit de quelque choſe 
de cette nature, & auſſi ne lai- je entre- 
pris qu' a la requiſition de pluſieurs perſon- 
nes judicieuſes, qui, a Paide de quelques 
ages. de Frangois que javois marquees de 
a mantere que cette Comédie 2 impri- 
m ee, ſont parvenues en tres- peu de tems. 
à lire proprement & avec grace un Auteur 
Francois. Il n'en falloit pas d'avantage 
pour m'y determiner, puiſqu'il doit ft evi- 
demment faciliter la prononciation de no- 
tre Langue, a une Nation, qui, a Fexem- 
ple des plus polies de Europe, ſe fait un 
plaiſir de Fapprendre ; car on ne voit gue- 
res dhonneres gens qui ne veuillent Pen- 
tendre, & mème preſque pas de Dames 
d'un certain mérite qui ne faſſent tout leur 
poſſible pour en acquerir quelque” con- 
noiſſance, ainſi que les Dames Hetrurien- 
nes faiſoient autrefois au ſujet de la Lan- 

gue Greque. | 2 


PREFACE. 


SHEWING THE USEFULNESS 
of the Vor. 


Need not ſay much in behalf of this 
J little work, as is uſually done in moſt 
prefaces, a little Reflexion will ſufficiently 
convince the Reader ; of the' great want 
there is of ſomething of this nature. 
J have publish'd it only at the ſolicita- 
tion of ſeveral judicious Perſons, who in 
a ſmall ſpace of time & with a little helſſ 
are arriv d to read properly a French author 
being aſſiſted with a e Pages of French, 
J bad mark'd in the ſame manner this 
play is printed. There was no need of any 
more to induce me to undertake it; ſin- 
ce it will evidently contribute to the attai- 
ning & facilitate conſiderably the pro- 
nouncing of our language by a nation, 
which after the exemple of the moſt po- 
lite ones in Europe, takes a great delight 
in learning it; there being few polite gent- 
lemen but who deſire to underſtand it, or 
ladies of a diſtinguish'd merit but who en- 
dexvour to acquire the knowledge of its as 
the Hetrurian ladies did formerly of the 
Grecian tongue. 


(a) Ceux qui ont la-moindre connoiſſance 
de notre Langue, ſavent quel grand nom- 
bre de conſonnes nous employons en Epel- 
lant & q: οn ne prononce pas dans le diſ- 
cours; c'eſt là la premiere difficulte & la 
plus g=nerale qui ſe prefente aux yeux 
des Etrangets: il ẽtoit donc tres-neEceſſat« 
re d'avoir queique ouvrage- , Ou ces con- 
fonnes fuſſent ſuffiſamment diltinguees, pour 
accontumer le Lecteur à ne les pas pro- 
noncer., ou elles ne le doivent point etre; 
& cela. ſans avoir recours a un nombre 
infini de regles entaſſees dans de longues 
Grammaires, qui fativuent & rebutent avant 
qu'on ait fait aucun progres , & deman- 
dent plus de tems pour les apprendre, qu'il 
nen faut pour en acquerir l᷑habitude mè- 
me par. notre methoue, C'eſt. pour cela 
que toutes ces conſonnes ſont dans cette 
piece en caracteres italiques. * 
_ (b):Les Francois ont non: ſeulement abon- 
dance de ces conſonnes qui ne ſe pronon- 
cent pas dans le diſcours, mais ils ont auſ- 
ſi. Pe feminin: ou muet. ; ſi cette lettre ne 
ſe. trouvoit qua la. fin des mots „ il auroit 
ſuffi de dire une fois pour toutes, que Pe 
final: qui reſt. point accentuè eſt. muet, 
mais à peine y a: t il un mot au commence- 
ment ou au milieu du quel ne ſe rencon- 


(a), Les conſonnes qui ne ſe prononcent pas font 
en car ct ire italique- „ 
(), Le. feminin eft. pareillement en. italigne., 


* 


»- oa ttt * * 
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(a) Thoſe who are the leaſt acquainted 


with French know the great number of 


conſonants , our language uſes in ſpelling 
words, that are not ſoun led in pronouncing, 


This is the firſt & molt general difficulty, 


waich preſents itſelf to Foreigners. It is 
very neceſſary then to have ſome printed 
work, vhere the conſonants shou'd be ſuffici- 


ently diſtinguish'41, to accuſtom thelearner 


to leave them out, where he ought, without 
having recourſe to endleſſ Rules heapt up 
in long Grammars, which fatigue & dishear- 
ten the learner, before he has made any 
Progreſſ & require more time to be learnt 
than the very habit does to be acquit'd 


by our Method; there fore all thoſe con- 


ſanants are in italick character. 


(4) The French have not only an abun- 
dance of thoſe conſonants , which are not 
ſounded in their words, but they have alſe the 


e feminine or mute; if that letter was on- 
ly found at the end of words , it wou'd ha- 
re been ſufficient to ſay once for all, that 
the e final unaccented is mute; but there 


1s ſcarce any word, where this e does not 


occur at the beginning or in the mid- 
dle, as well as at the end & ſo occaſions 
the contractions upon which depends ve- 


© 


(a) The conſonants that are nat ſounded are in 


italick. 
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PREFACE. 
tre cet e auſſi bien qua la fin , ce qui 
occaſionne des contractions dont depend 

tellement la veritable prononciation qu'a 
moins qu'on en ſoit bien inſtruit & meme 
qu'on y foit accoitume , il eſt rout-a fait 
impoſſible d entendre les Francois qui par- 
lent bien leur langue ou d'en etre entendu. 
Et C'eſt ce qui fait que la plipart des An- 
glois , lorſqu'ils arrivent a Paris & autres 
endroits de France on Pon parle bien, ſe 


trouvent ſi embaiaſſes en converſation, quoi- 


(c) 


u'ils ſe cruſſent auparavant fort habiles 
ans la Langue. Il etoir donc pareillement 
fort neceſlaire de diſtinguer cet e muet ou 
feminin. Et c'eſt ce que j ai fait avec beau- 
coup d' exactitude, je ne crains pas de le 
dire , ſe trouvant par tout en lettre itali- 
gur. F446 | 
() Ceſt ici le lieu d'obſerver que dans les 
monoſillabes je, me te, ſe ce, le, que, de: 
ne Fe; quoique muet ou feminin , a un 
ſon plus fort que dans les polyſillabes, quand 
il ny a pas de ſillabe precedente pour en 


preparer. ou introduire le fon obſcur, par 


exemple, dans je ne ſai pas. Le premier e 
ſe prononce comme eu dans jeune & com- 
me e dans les mots Anglois, longer, hano- 
ver, comme sil Efoit épelléè en Francois: 
jeune ſai pas, & le dans ne eſt tout- à- 


fait muet & non point prononce comme. 


(c L'e que quel 
curectere Romain. 


ny 


ques- uns appellent obtus eſt en 
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ry much of the Pronunciation, ſo that if 
one is not acquainted with & uſed to them 
one can neither be underſtood by, nor un- 
derſtand the natives of France, who ſpeak 
properly; & this is the true cauſe why ma- 
ny Gentlemen, when they come to Paris, 
or any other Part of France, where French 


is rightly ſpoken, are at a great leſſ in 


converſation , though they thought them- 


ſelves before Ry perfect in it. It: Was 
Y 


therefore abſolutely neeeſſary to diſtin- 
ish the ſaid e mute & it is what J ha- 


ve done (J don't fear to fay it ) with great 
accutracy ; having put it in italick cha- 


racter. 18 | 
(d) It is proper to obſerye in this pla- 


ce that in the nonoſyllables, je, me, te, ſe, 
te, le, e „de, ne, the e though call'd- 
mute is ſtronger than in Poly ſyllables, be- 


cauſe rhere is no ſyllable before to prepa- 


re or introduce the obſcure ſound of them; 
as for inftance in je ne ſcai pas the firſt e 
is pronounced as the Erench eu in jenne; 


young & the e in the English words Lon- 


ger, Hanover and as if it was ſpelt in French 
jeune ſcai pas & the e in ne is leſt out & 
not pronounced as they pronounce it , ho 


are born in the Provinces of France, bor- 


dering upon the. Rhone , & Garonne. For: 


(d) The e called obtuſe by ſome is leſt i2 Ro- 
man character. | | 


xiv. PREFACE. 
font ceux qui ſont nes dans les Pro- 
vinces de France, arroſces par le Rhone 
ou la Garonne. Pour cette raiſon, cet e 
que quelques (5r:mmairiens ont nommé 
obtus, quoiqu'il puiſſe Etre mis au rang 
des e ſeminins ,. eſt en catactére romain. 
Les Francois ont encore deux autres e, 
dont les ſons different, autant que celui 
de la differe de celui de Te,. car Fun a le 
fon de Fe du mot Anglois Equity, & Vau- 
tre celui de Pa des mots ale, ſtale, & com- 
me le mème caractère les exprime tous 
deux, on tes a diftingues du moins quel- 
ques- uns, depuis environ cinquante ans 
par deux accens, Fun appelle aigu, forms: 
ainſi é, & Vautre grave, fait de cette ma- 
nicree, d'on Von a auſſi appells lun de 
ces deux e aigu & l'autre grave. Mais 
Jaime mieux appeller le premier E ferms 
parce que. pour le prononcer on ouvre 
moins la bouche que pour prononcer lau- 
tre, que nous nommerons òè ouvert. Et 
comme les Francois, fur tout ceux qui font 
nez dans les lieux on la prononciation eſt 
pure, ſont , pour ainſi dire, naturellement 
faits a ces deux ſons differens, & ne font 
gueres datrention aux accens Imprimes , 
on les a beaucoup negliges dans Fimpreſ- 
ſion des livres, ce qui jette les Etrangers 


+ (Y) Les e ouverts & ſermèés ſont marquꝭs par- 
| tout de leurs accens. | 


0 


et ct 
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though it may be rank'd among the mute 


ones, vill be leſt in the Roman character, 


& this obſervation join d to whar we shall ſay 
in the notes, will be a ſufficient warning to 
rhe learner. to know how to pronounce it. 

(h) The French have likewiſe two other 
es that differ in ſound as much as a dif- 
fers from e, for the one ſounds: like e in 
the English word Equiry., & the other li- 
ke a in the words ale & ſtale; & as the 
ſame character expreſſes them both, they 
have been (at lealt ſome of them) di- 
tinguish'd, ſince the beginning of this cen- 
tury, by two accents , the one call'd acute: 
made ſo l, & the other call'd grave ma- 
de in this manner; from whence the one 


has been call'd e acute, & the other e gra- 


ve: but I chuſe rather, to call the firſt 
e Shut, becauſe it requires a leſſ opening 
of the mouth for the pronouncing of it, 
than the latter which we will call e open. 
And as the French., chicfly thoſe: born: 
where the pronunciation is, pure, are in 


a great meaſure ,. naturally uſed to theſe: 


two different ſounds, without giving at- 
tention to the printed Accents, they are 
much negleꝙ in the printing of books, 


a "ET > C ; 
which, thro Tin the way of Foreigners. 


great difficulties, which. are entirely re- 


(g) The open and the shut one are marked eve - 
ry where with-their proper. accents. 


this reaſon that e commonly call'd obtuſe, 


W PREFACE. 
dans de grandes diſficultès; que nous avons 
entièrement levees, en marquant par tout 
deux accens ainſi que nous avons fait 

En Francois , les ſyllabes ai, ay , ei & aie 
ole ſuivies a'nt n exptiment jamais qu'un ſon 
— & oi tres-ſouvent , quoique com- 


polices de plus d'une voyelle, & alors on 


les appelle fauſſes diphtongues ou impro- 


pres, & ce ſon eſt preciſement ou celui 


ce Fe ferme ou celui de Ve. ouvert. 
e quel ſecours ne ſera- t- il donc pas aux 
Etrangers de voir ces ſillabes marquees de 
Fun ou de Pautre de ces deux accens , pour” 
determiner lequel ſon de ces deux e elles 
doivent avoir ? ils jugeront en meme tems 
par-la que toutes les fois que la ſillabe oi 
eſt ſans accent, alors c'eſt une vraie diph- 
tongue, comme dans le mot Suedois on: 
Fon prononce oi, comme sil étoit épellé 
Suedoè. b | 
() Lö & proprement parler eſt moins 
une lettre qn' un ſigne d' aſpiration, cepen- 
dant de tous les uſages auſquels il eſt em- 
Pioye en Frangois , celui de faire aſpirer la 


ſillabe où il fe trouve eſt le moindre. On 


peut conſiderer l'h de differentes manieres, 
ou comme lettre initiale, 
Pirèe, & alors il a tout F 


(a) Les ſillabes ai, ei, ate, oi &c. ſont marquces 
de Pun ou l'autre de ces deux accens. ON 
(+) Uh gui meſt point aſpire eſt en italique, 
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mov'd by putting theſe accents every whe- 
re , as one have done. 

(k) It happens in French that the ſilla- 
bles ai, ay, ei. & aie oie, follow'd by nt 
always, & oi very often, tho compoun- 
ded of more than one vowel , expreſſ but 
one ſingle ſound , (and then they are call'd 
falſe or improper dipthongs ) which is ex- 
actly either that of the e shut or that of 
the open one; what help will it not the- 
refore be to the Learner to ſee theſe 
ſyllables mark'd with one of theſe two ac- 
cents to direct him which found of theſe 
two e's he muſt give them! he will be at 
the ſame time inform'd thereby, than he- 
never that ſillable oi. does not receive any 
accent, it will be a true diphtong ſoun- 
ded oe as in the word ſuedois a ſwede Which. 
is ſounded as 1t it was ſpelt in French 
ſuedoò. | "FE bs 
The H properly ſpeaking is not a let- 
ter, it is only a ſign of aſpiration, yet of 
all the uſes it has in the French, that of 
aſpiring the ſillable where it is ſound, is 
the leaſt: the H may be conſider d in 
different ways; either as an initial Letter, 
ſometimes aſpired & then, it has the ef- 
fect of a conſonant, the letters which pre- 
ceed it immediately, being ſounded ; as. 


The ſyllables ai, ei, aie, (1, &c. are marked; 
with either of the two accent. 
The H un aſpired is in italick. 
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mediatement , étant prononcees , com- 
me dans le hazard, ſa honte, & quelque- 
fois muet ou non aſpire, & alors les lettres, 
qui le precedent, fe prononcent comme ſi 
elles Etoient fuivies d'une voyelle ſans h, 
comme dans Phorreur , ſon humeur, qu'on 
prononce Forreur ſon umeur , ou bien com- 
me une lettre jointe au C pour en amolir 
le prononciation devant quelques voyelles 
comme dans chercher, ou bien encore com- 
me une lettre unie au P, & alors lui donner le 
fon d'un F, ainſi que dans Philoſophe, ouen- 
fin comme etant uni àr, ?, & c, & ne ſer- 
vant alors qu à montrer dans Pecriture 
la derivation du mot od il fe trouve, de 
meme que quand il eft initiale & muet, 
comme dans les mots, Rherorique, theme, 
choriſte, Chriſt, homme. 5 
Pluſieurs Grammairiens ont fait diverſes 
remarques ſur cette lettre H, & entre au- 
tres le celebre Monſieur de Vaugelas a ẽta- 
bli des Regles pour ſgavoir quand Ph ini- 
tial doit S aſpirer ou non, & Mouſieur 
Menage, dans ſes obſervations ſur la lan- 
ue Francoiſe, a donne une liſte de tous 
ſes mots on PH eft aſpire. Mais d'un c&- 
te, quoique les Regles de Monſieur de Vau- 
elas ſoient excellentes, elle ne peuvent 
| Kerr qu'à ceux qui ont Etudie la Langue 
Latine , & en outre ſont- elles ſujettes a 
beaucoup d' exceptions; d'un autre il eſt 
fort deſagreable. d'etre oblige de recourir 
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in le Hazard, ſa Honte, & ſometimes mutes 
& then the preceeding letters are ſound- 
ded as if they were immediately follow'd 


by a Vowel; as in UHorreur , ſon Humeur 


which are pronounc'd Porreur', ſo neumeur. 
Or as a letter join'd to the e to foften its 


pronunciation before ſome vowels , as in 


chercher: Or as a letter united to the P & 
then giving it the ſound of an F, as in 


the word Philoſophie. Or laſtly as being 
united to the R, to the T & even to the 


C & ſerving then only to show the de- 
rivation of the word, where it is Found; 
as well as where it is initial & mute as in 
the words Rhetorique , Theme, Choriſte , 
Chriſt, Homme. | 5 
Several Grammarians have mede divers 
Remark upon the ſaid letter H, among 
others the celebrated Monſieur Vaugelas 
has given Rules , which show when the 
initial letter H is aſpired, and Monſ. Me- 
nage in his obſervations upon the French 
tongue, has made a liſt of all the words, 
where the H is aſpired: but on one Hand 
though theſe Rules of Monf. de Vauge- 


las are excellent, they can only ſerve tho- 


fe who have ſtudied Latin & beſides have 


each their exceptions; & on the other 
Hand, as it is very trouble ſome to be 
obliged to have Recouſe to a liſt, to 
know the Pronunciation of a letter in fo 


many words; the English learner who is 


EN: Anglois. 5 
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a des liſtes pour ſavoir la prononciation 


d'une ſeule lettre en tant de mots: pour 
Eviter ces inconveniens, FH initial qui ne 
s' aſpire point eſt par tout en ce petit ou- 
vrag2 en raractere italique , ainſi que ceux 
qui ẽtant joints au e, au tr, & a Pr ſont 
muets & ne cauſent aucun changement au 
fon deſdites conſonnes. Au moyen de quot 
le Lecteur verra que Fh initial en caracte- 
re romain doit ? aſpirer, & que quand cet- 
te lettre ſe trouve entre un c & une voyel- 
le, alors la fillabe ſe prononce comme 5: 

En tout cect je nai mis en pratique que 
ce qui a pour ainſi dire ëtéè ſuggere par 
Meſſieurs de Port Royal, fi celebres dans la 
repub: ique des lettres, dans leur Grammaire 
R S raiſonnee,& apres eux par le ſavant 
Chevalier Steel, dans ſon excellente Gram- 
maire pour la langue Angloiſe. Ces Meſ- 
ſieurs, après avoir parle des lettres qui en 


diverſes Langues ſe ſont gliſſees par corrup- 


tion en pluſieurs mots, ſans y Etre pronon- 
ces, ou qui en certains mots ont un ſon 
different de celui qu'elles ont en d'autres, 
diſent que tout ce que Fon peut faire en 
ce cas, eſt de retrancher par degrez les let- 
tres qui ne ſervent de rien ni à la pronon- 


ciation, ni au ſens, ni à Panalogie des Lan- 


gues (ainſi que les Francois ont deja com- 
mence a faire ) & conſervant celles qui font. 
utiles, y mettre de petites marques qui 


N @& Us F:s bu, 
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apt to aſpire all the initial H's, will find in 


this work, thoſe which are not to be aſpir'd 


in italick character; & like wiſe thoſe 
join'd either to c, t or r that are mute & 
make no alteration in the ſound of the ſaid 
Conſonants ; by this Method, the Reader 
will be inform'd that the initial H in Ro- 
man Character will be aſpired, & when 
placed between C & one vowel , then it 
ought to be ſounded like h in English, 
of which notice will be alſo-taken in the 
notes. 

In this J have in ſome meaſure put in 
practice , what has been hinted by the 
Meſſieurs of Port Royal, ſo celebrated in 


the republick of letters, in their Grammai- 


re generale & raiſonnee & the learned fir 
Richard Steel after them in his excellent 
Grammar for the English Tongue , who 
{ after having ſpoken of the letters which 
in ſeveral Languages crept through cor- 
ruption in many words, without bein ſoun- 
ded in them, ſays all that can be done in ſuch 
caſes; is to retrench by degrees all thoſe 
letters, that are of no uſe, either in the 
pronunciation, or the ſenſe, or the ana- 
logy of languages, (as the French have 
begun to do) & to preſerve thoſe that are 
uſeful & to ſet ſome certain ſmall marks to 
diſtinguish them from thoſe which are pro- 
nounc d, or may exprej] the different pronun- 
ciations of the ſeveral diphtongs. 


x17 PREFACE. 
fiſſent voir qu'elles ne ſe prononcent pas, ou 
qui fiſſent connoitre les diverſes pronon- 
ciations d'une meme lettre, comme auſ- 
ſy la meme prononciation de diverſes let- 
tres ou diphtongues. i 
Si ces Meſſieurs qu'on ne peut s empè- 
cher de reconnoitre pour d'excellens juges, 
ont cru que de telles matques pourroient 
etre utiles meme dans leur Langue mater- 
nelle; a plus forte raiſon , combien ne le 
doivent-elles pas etre aux ëtrangers qui ont 
envie dapprendre le Francois, dont For- 
tographe , il faut l'avouer, eſt infiniment 
plus difficile que celle d aucune autre Langue 
d' Europe? | Þ 
Jie me flatte qu'on ne penſera pas que 
eeci ſort dans le goùt de la Grammaire de 
Tandon , qui pour repreſenter les preten- 
dus ſons de quelques dialogues , invente 
un langage ou platot un jargon , auquel il 
eſt impoſſible a qui que ce ſoit de rien 
connoitre ; d'ailleurs PAuteur n'avoit ou 
n'a pas la moindre connoiſſance de notre 
prononciation , puiſqu'il ne ſavoit pas que 
nous euſſions un e ferme & un muet ou 
feminin, {i diff rens l'un de autre & tous 
les deux de Fe ouvert, car ſuivant lui tous 
nos E fermes ſont ouverts , & la diphton- 
gue ai a toujours le ſon de Fe ouvert, telle 
eſt la premiere & la principale regle qu'il 
donne de notre prononciation. p.— 2. de ſa 
Grainmaire imprimèe a Londres en 1736. 
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It theſe gentlemen thought ſuch marks 
wou'd be uſefull , even in their mother 
tongue; how much more mult they be 
ſo, to foreigners who are deſirous of lear- 
ning French ! whoſe orthography, is much 
more difficult, we own it, than that of 
any, other language. | | 

J hope none will think that this is ſome- 
thing in the nature of M. Tandon's Gram- 
mar, who to sben the pretended ſounds 
of a few Dialogues, invents a language 
where it is 1mpoſiible : for any one to un- 
derſtand anything. Beſides he was not in 
the leaſt acquainted with the Pronuncia- 
tion, fince he did not know we had an 
e shut & a mute one, which {ound ſodif- 
ferently one from another, & both from 
the e open. For with him all our es shut 
are open, & the diphtong ai ſounds al- 
ways like the e open — ſuch is the firſt & 
chief Rule he gives of the Pronunciation 
Is there any thing more abſurd ? 

As we have pro'd in the annex d diſcour- 
ſe, there was no proſodick Accent in French 
& that we have ſpoke of the aſpiration, 
there remains to examine the quantity of the 
ſyllables which conſtitutes, the third or laſts 
Part of Proſody. | 

Quantiti is nothing el ſe but the mea- 
ſure of the Time that is employ'd in pro- 
(1) nouncing the ſyllables in a language; 
4 2 Te quanz:ry of lyllables determined bi two ea 
y rules, 


PC 
y a- t- il rien de plus abſurde ! 
Comme nous avons fait voir dans le diſ- 
cours a la fin de PFouvrage que le Francois 
ne reconnoit point d' accent proſodique & 
que ce que nous venons de dire de Paſ- 
Piration peut ſuffire; il nous reſte a exa- 
miner la quantitè des fyllabes qui conſtitue 
la troiſieme & derniere partie de la pro- 
ſodie. . 1 
La quantitè neſt autre choſe que la me- 
ſure du tems (1) que Pon met a pronon- 
cer les fillabes dans une langue, les unes 
Etant longues & les autres breves, relati- 
vement les unes aux autres; enſorte que 
la longue eſt longue par rapport à la bre- 
ve, & la breve eſt breve par rapporta la 
longue. Le tems qu'on met a prononcer 
la ſil labe longue eſt environ une ois plus 
long que celui que Pon met a prononcer 
la breve, & cette longueur tombe ordi- 
nairement en Francois ſur la derniere ſilla- 
be, ou bien ſur avant dernire, lorſque la 
derniere a le ſon muet ou feminin, car alors 
le ſon en étant obſcur, le poids de la pro- 

nonciation tombe ſur Pavant-derniere. 
Pluſieurs Auteurs ſe ſont donnes beau- 
coup de peine, pour Etablir des regles & 
compoſer des liſtes de toutes les fillabes 
longues ſuivant leur terminaiſons; mais tout 
bien conſidere , je penſe qu'on peut redui- 


1 (1) La quantité des ſillabes compriſe en deux 
14 regies faciles. | 
| : re 


PREFACE. IxV 
the one being long, the other shorr re- 
lIatively one to another. One employs com- 
monly double the time in pronouncing 
a long ſyllable , that one does in a short 
one, & that greater length in french falls 
in a general wray upon the laſt ſyllable of 
words ; or the laſt but one , when the laſt 
has a mute or feminine ending , for that 
ending giving the laſt ſyllable an obſcure 
ſound , the weight of the Pronunciation 
falls upon the laſt but one. | 

Several authors have been at great pains 
to make Rules & collect in liſts all the long 
ſyllables according to their terminations, 
but after a long examining , ] think all the 
Rules may be reduced to two only , in 
imitation of the ingenious M. Arnoux & 
for that Purpoſe it is proper to obſerve that 
in French, the words are ſaid to end with 
a maſculine ſound,when they have not in the 
laſt ſyllable a feminine or mute e: as voix, 
cantons, danſex .. word have a feminine 
ending, when they have in the laſt ſyllable 
en e feminine, wheter that e be the laſt 
letter of the word, as in aime, grace, or is 
accompanied with an s, as in hommes, fem- 
mes, or by nt, which is the third perſon 
plural of Verbs only, as ils aiment, ils chan- 
tent. 

Non all words that end with a maſcu- 

line ſound have the laſt ſyllable long, as 
Celebrons , licces, 
b 
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re ces regles a deux ſeulement auſſi ſim- 
ples que courtes, a exemple de l'ingenieux 
feu Monſieur Arnoux; & pour cela il faut 
obſerver qu en Francois les mots ont le ſon 
maſculin, quand il ne ſe trouve pas d'e 
muet ou feminin dans la derniere ſillabe, 
comme voir , chantons, danſez & qu'ils ont 
le ſon feminin, quand il ſe trouvea la 
dernisre ſillabe un feminin, ſoit quecet 
e ſoit la derni ere lettre du mot commedans 
aime, grace, {ſoit que cet e ſoit ſuivi d'un 
s, comme dans hommes, femmes & me- 
me de nt, ainſi qu'il arrive à la troiſième 


perſonne plurielle des verbes, comme dans 


als chantent, ils .chantotent. 

Or tous les mots qui finiſſent par un ſon 
maſculin ont la -dernicre ſillabe longue, 
comme celebrons , ſucces tous les mots qui 
finiſſent par un ſon feminin ont Vavant 
dernicre ſillabe longue comme j aimè, il 
ce lẽ bre. . 

Je ne m' arrèterai point ici a faire PE- 
loge de Moliere ni de cette Piece, per- 
ſonne n'ignore la reputation que S eſt ac- 
quiſe dans le monde cet incomparable Au- 
teur; & que PA vare a toujours paſſè pour 
une de ſes meilleures pieces, & comme 
Fidiome d'une langue ſe trouve ordinai- 
xement deploye dans une Comedie, qui 
eſt que converſations, & que TAvare 
Elt paſſablement long & en proſe; Pai 
Sn de PLPFOU rien choiſit de plus pro- 
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All the words that end with a feminine 
xſound have the laſt ſyllable but one Jong. As 
tf jaime, il celebre. There is no occaſion, J 
a fl think, to ſay any thing of Moliere nor of 
this Play, for every Body know the repu- 
tation this ingomparable Writer has acqui- 
red in the world & that the Miſer is look d 
upon as one of his moſt maſterly Pieces. 
As the idiom of a language is pretty much 
diſplay'd in a Comedy, which is nothing 
elſe bur converſation, & as the Miſer is 
pretty long, J thought is fit for our pur- 
poſe & J may add with confidence (having 
experienc'd it) that it will be ſufficient to 

give the Habit of the right pronunciation 
n to any one woho will be at the Pains of 
reading it & conſulting the notes & the ſi- 
ui milar Ins in English words inſerted in 
at them. N : 


0: = — b ij 


= xvi PREFACE. : | 
pre pour notre deſſein, & je ſuis perſua- 
de qu'il n'en faut pas davantage pour 
donner Phabitude de la vraye prononcia- 
tion a quiconque voudra ſe donner la 
peine de lire une fois ou deux , & de 
eonlulter les notes & les ſons parallels 
ures de PAnglois que nous y ayons inſeres. 


* 


— — — — — — — — — — — = . = 
— PP nn ws = 88 OP _—_ a _— — 2 — IS — * 
5 * 
, | 
— 
* 
* 
. 
0 * 
7 « 
i 
Lad 
, 1 
/ 
/ 
/ 
t 
A 
* 
0 
0 
i 
: * 
1 * * 
, 
5 
\ 
} 5 \ 
, 
" * 
* \ 
\ 
\ [ / 
Ul / 
' 
* 
* 
7 
" : } 
- 
. N . 
A - 
* 
- 
"G 
: £ 
4 . 
* > ol 
0 \ 
£ 
1 F 4 
* \ : 
£ 
. 
$ \ 
6 \ 
* 
4 


r 8 ESE" » * — 2 2 


— 


—— » FY PA he hf © n — — 


EXP LICATION 


Des marques ou caracteres, dont oN ſe ſert dang 


cet Ouvrage. 


| : Es lettres en Caractere Italique ne ſe 
— prononcent pas. | 


Accent aigu ou ferme montre que Te ou 


la ſillabe fur laquelle il ſe trouve, ſe pro- 
nonce comme I'e du mot Anglois Equity. 


Accent grave ou ouvert montre que Te! 


ou la ſillabe ſur laquelle il ſe trouve, ſe 


prononce comme fa du mot Anglois ale. 


E En caractère Romain ſans accent doit ſe 


prononcer comme le des mots Anglois, 


Longer, Hanover. 


Laccent circonflexe marque la ſuppreſſion 
d'une lettre dans une ſillabe qui n'y eroit. 
inſerée que pour la rendre longue, il pro- 


= 
duit le meme effer, & quand il ſe trouve 


{or e ou bien ot, il faut leur donner le ſon 


de l'e ouvert. 


C avec une Cedille deſſous ſe prononce 


comme l's initiale. 


Dyereſe montre que la voyelle qui en eſt 
marque & celle qui la precede font deux 


N ay 


* 
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. of themarks & charafters made uſe of inthe 


work. | 


He letters in Italick Characters are not 
ſounded. 
3 cute accent or shut shows the letter e or 
the ſyllable marked with it, is ſounded 


„sse in the English word Eq uity. 


. 'Grave accent or open shews the e or the 
© ÞÞ ſyllable marked with it, is ſounded a in 
2X 


ken of it in the notes. 


ſe E in Romain Character twithour accent is 


> | founded as e in the English words Longer, 
Hanover. 

n Circumflex shews the ſuppreſſion of a let= 

it ter, which was inſerted only to render 

z- the ſyllable long, it has the ſame effect 

e & when upon e or oi, they have the ſound 

n of the e open. 


de e Cerilla under the c. gives it the Wund of 


Initial s. 
& I. Dyereſis shews the nowel marked with it 
& the vowel precee ding it make two di- 


* 


the English word ale: it 18 alſo placed upon 
certain particles to denote they are then 
adverbs & not articles or verbs, as they 
are in other places, & then notice is ta- 


5 
1 
4 
(3 
: 
1 
} 
£4 
1 
11 
14 
ty, 
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ſyllabes difterentes, comme dans haz, ou 2 

| Xe: ſont deux ſillabes, & nen ſont qu une 

| dans je hais. | 

1 L'Autheur dans une petite Grammaire 
qu'il ſe propoſe de donner inceſſamment au 


6 a OY a 
| public tera voir la pratique vicieuſe de la WW: 
| dyereſe en quantité de livres frangois, & g 
| qu'il eſt important aux étrangers de connoi- b 


tre, par rapport a la prononciation. | 
- L'hyphea, ou tiret, ſe met ainſi qu'en An- 
glois, entre deux ou pluſieurs mots, qui n'en 
font qu'un compoſe,ou entre le vetbe inter- 
rogatif & les pronoms; & quand le t eſt 
derache du verbe & neſt ajoure que pour 
eviter [hiatus ou rencontre de deux voyel- 
les, il ſe met entre deux tirets, comme 
viendra-t- il? 
L Apoſtrophe ſe mer au lieu d'une voyelle - 
ſupprimèe par <lifion dans article ou au- 
tres monoſillabes ſuivis d'une autre voyelle | 
ou h non aſpiree. Et la lettre a laquelle ſe 
trouve joint Fapoſtrophe doit Erre pronon- 
cee avec le mot dont elle eſt ſeparee, 
comme nen faiſant qu'un ſeulzenſemble.. 


2 


| N | xXAIii 
ſtinct ſyllables, as in haz, where a & 7 are 
two ſyllables & make only one, in je hais. 


The vicious practice of the dyereſis in 
abundance of french books & which is of 
importance to foreigners, will be demon- 


ſtrated in a shorr grammar ready to be pu- 


D 


blished by the ſame perſon. 


- Hyphen is put as in English between two 

or more words, which make bur a com- 
pound one; or between the interrogative 
verb and the perſonal pronouns: & when 
the t is detached from the verb & is only 
added to avoid the hiatus or mecting of 
two vowels, it is put between two hyphens, 
as viendra-t- il, will he Come: 

* Apoſtrophe is put ſinſtead of a vowel ſup- 
preſſed by eliſion in the article or other 
monoſyllables when they are followed 
by a word beginning with a vowel or h 
mute. N. B. the letter to which the apoſtro- 
phe is joined is to be pronounced with the 
next word as making but one lingle word 
togather. 


1 
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ACTE LSCEMESE 3 
VALERE, ELISE. 


VALERE. | 


b quoi, charmante (i) Eliſe, 

vous devenez melancol1que apres | 
les obligeantes aſſurances (2) que 
vous avé (3) eu la bonte de me | 
donner de votre (4) foi ? Je vous 
voi {oupirer , helas, au milieu de ma joie ! 


1. (Eliſe) 3. Belween two yowels is ſounded ſo 
* . | 

2. (que Qu is ſounded Like k in English except in 
Equareur , Equation , aquatique , quadragenaire, qua- 
drature , where qu ſounds as in English. | | 
3{eu) Is ſounded like a ſingle « as in the word Ca- 
rate. | xn 
 4(foi)In foi. quoi, voi, loi, Roi, moi, avoit 
& few others , oi ls a true diphtong ſounding o & oi 
is allways ſo when ever there is no accent over it, as 
Kis mentioned in the prcſace. | 


A 
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"IR CAVARE; 3 
Eft-ce du regret dites moi, de m'avoir fait hes 


1 


reuæ f? & vous repenteg-vous de cet engage- 


_ on mEs{5 )teux ont pi vo $s contrain- 
re. | 
ELISE. Non, Valcre, je ne puis pas me re- 
pentir de tout ce (6) que je fals pour vous. Jc 
my ſens entrainer par une trop douce puiſſan- 
ce, ) & je nai pas meme la force de ſouhai- 
cer que les choſes ne fuſſent pas. Mais a vous 
dire vrꝭi, le ſucces me donne (8) de Vinquietu- 
de; & je crains fort de vous aimer un peu plus 
que je (9) ne devrols. | 
VALERE. He que pouvez-vous craindre, 


Eliſe, dans les bontez que vous aver pour moi? | 


ELISE. Helas cent choſes à la fois: L'em- 
pottement d'un pere; les reproches d'une fa- 
mille ; les. cenſures du monde; mais plus que 
tour, Valere , le changement de votre cœur, 


& io) cette froideur criminelle dont ceux de 


l ſeuæ] x final before a yowel or h mut®» chiefly 
zn adjectives before ſubſtantives ſounds ſoft as 2. | 
' 6 (que) partiele is often underſtood in English, & 
allways expreſſed in French, . 
7 (&) or er is allways pronounced without? , as 
ein Equity, that is & shut. | | 
8 De) for Some before nous ſubſtantive beginning 
% tha yowel or h mure. 
9 (ne) whena Comparative 1s followed by a yerb 
without a prepoſition & not in the infinitive mood, the 
verh await be preceeded by ne , as il mange plus qu'il 


e bsi; he eat 1more than he drinks. 


vo Cette) Ce: maſculin, cette feminin are ſounded as /te 
peſore a conſonant & f before avowel , or an h 


mute as, cet hamm, ceue femme read ſtomme, 


ſtetemme. 


_— 


: COME DIE. 
de votre exe payent le plus(1 1) ſouvent Ie te 
moignages trop ardens d'une innocente amour, 

VALERE. Ah! ne me faites pas ce torr, de 


juger de moi par les autres. (12) Soupconnez 


moi de tout, Eliſe , pldr6: que de manquèr a 


ce que je(13)vous dots. Je vous aime trop pour 


cela; & mon amour pour vous durera autam 
ue ma vie. „ 

ELISE. Ah! Valere, chacun tient les me= 
mes diſcours. Tous les hommes ſont ſembla- 
bles par les paroles; & ce n' que les actions, 
qui les decouvrent differeus. ; 

VAL ERE. Puiſque lés ſeules action: fore 
connoitre ce que nous ſommes; attendez donc 
au moins a juger de mon cœur par elles, & 
ne me chèrchè point des crimes dans les in- 
Juſtes (14) craintes d'une facheule prevoyance. 
Ne m'aflaſſinez point, je vous prie, par les 
ſenſibles coups d'un ſoupgon outrageuæ, & 
donnez-mot le tems de vous convaincre, pat 
mille & mille preuves, de Thonnerere de mes 
feux. | | 


ELISE. Helas'! qu'avec facilitè on fe laiſſẽ 
perſuader par les per ſonnes que Ion aime! Oui, 


11 ( ſouvent) In ſouvent, changement , emportemem 
xc. en or em are ſounded as ong in long, wrong. 


12 (ſoupgonnez) c marked under with a Cyrilla has 


the ſound of an ſ. 

13 (vous ) on in-vous , nous, tous & Every where 
Elſe ſounds as the double oo in too: | 

14 (craintes )in that word & the ſyllables aim, ein, 
in are Naral yowels which ſound as aing in Engluh 
care ſounding the g. | 5 


* . — 


. 
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1 _ LAVARE; | 
Valere, je tiens votre cœur incapable de ma- 
buſèer. Je croi que vous nraimez d'un verita- Þ* 
ble amour, & que vous me ſere fidele: je n'en 
veux point du tout douter, & je retranche 
mon chagrin aux apprehenſions du blame 
uon pourra me donner. = 
' VALERE. Mals pourquoi cette inquié- 
tude? J 
ELISE. Je naurois rien a craindre, ſi tout 
le monde vous voyoit des yeux dont je vous 
vei; & je trouve en votre perſonne de quoi 
avoir raiſon aux choſes que je fals pour vous. 
Mon (15) cœur, pour {a defenſe , a tout votre 
merite, appuye du ſecours d'une reconnoiflan- 
ce (16) ou le Ciel m'engage envers vous. Je 
ine repreſente (17) a toute heure ce peril eron- 
nant , qui commenca de nous offrir aux re- 
wards l'un de autre; cette génèroſitè ſur- 
prenante, qui vous fit riſquer votre vie, pour 
derober la micnne à la fureur des ondes; ces | 
(18) ſoins pleins de rendreſse, que vous me fites 
cclater après m' avoir tire de Peau; & les home | | 
mages aſſidus de cer ardent amour: que ni le 
tems, ni les dificultex wont rebure ; & qui 
vous ſaiſant negliger & parens & patrie, ar- 
15 ( caur) is ſounded as if ſpelt in English keur. | 
16 (ou) Where Is accented with a grave 0 diſtin- 2 
. gvichit from ou or which is never accented, for its t. 


found ſee the note 13. = 
17 (a) To article & prepoſitior takes t 1e grave ac- il 


cent tobe diſtinguished from @ h. verb Wich receives v 


nc ne. | . 
18 (ein-) In ſoins the o is founded a> the double og in Þ k. 


£6cd & ins as 6ing Wihous f0unden the g. 


1C 


1 


its 
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Ves 


COME DIE. 5 


xeète vo⸗ pas en ces lieux, y tient en ma fa- 


veur votrefortune (19) deguiſée, & vous a re- 
duit pour me voir, a vous revetir de l' emploi 


de domeſtique de mon pere. Tout cela fait chex 


moi {ans doute un merveilleux effèt; & cen 
eſt aſſeʒ a mes yeux , pour me juſtifièr Len- 
gagement où j ai pit conſentir: mais ce n'e{t 
pas aſſèe peut- tre, pour le juſtifier aux au- 
tres; & je ne ſuis pas ſeure qu'on entre dans 
mes ſentimens. | 
VALERE. De tout ce que vous avez dit, 


ce ncſt que par mon ſeul amour que je pre- 
tens aupres de vous meriter quelque choſe; & 
quant aux ſcrupules que vous avez, votre pe- 
re lai-meme ne prend que trop le ſoin de 
vous juſtifier a tout le monde; & Pexces de 


ſon avarice, & la maniere 'auſtere dont il 
vit avec ſes enfans, pourrolent autoriſer des 
choſes plus Erranges. Pardonnez - moi, char- 


mante Eliſe, fi jen parle ainfi devant vous. 
Vous ſgavez que ſur ce chapitre on n'en peut 
pas dire de bien. Mais enfin, ſi je puis, com- 


me je lèſpère, retrouver mes parens, nous 
(20)n'auronspas (2 i) beaucoup de peine a nous 


19 ( deguifce) In that word & in guiſe, langueur » 


languiſlant, &c. gu ſounds like gh. 


20 (aurons) on is ſounded as if ſpelt in English oang, 
a learned Englichman, has thus written it & it appears 


to be wrote right, becauſe there is no Englishman that 
| knows how to ſpell , but reads it in the ſame ſound, 
| the french give to more than 20000. words Ending 
Witts on Or om. 


21 beaucoup) eau is ſounded Like o in no & as 's li- 
ke wWile the ſyllable 4. | 


=. LU'AVARE; 
le rendre favorable. Jen atrens des nouvelles 
avec impatience; & jen irai chercher moi- mè- 
me, fielles tardent a venir. | 

ELISE. Ah! Valere , ne bougez d'ici., je 
vous prie; & {ongez ſeulement a vous bien 
mertre-dans Veſpric de mon pere. 

VALERE. Vous voyez.comme je m'y prens, 
& l&s adroites complaiſances qu'il m'a fallu 
mettre en (22) uſage, pour m'introduirea ſon 
ſervice; ſous: quelmaſque de ſympathie, & 
de rapports de ſentimens , je me déguiſe, pour 
lui plaire ; & quel perſonnage je jouz tous les 
jours avec lui, afin d'acquerir- ſa tendreſse. 
Ty fais des progres admirables; & j eprouve 
que pour gagner-les hommes, il weſt point de 
meilleure voie que de ſe pater a leurs ou 
de leurs inclinations, que de donner dans leurs 
maximes, encenſèr leurs dèfauts, & applau- 
dir a ce qu'ils font. On na que faire dl avoir 
peur de trop charger la complaiſance; & la 
manieère dont on les (23) jou, a beau erre vi- 
ſible, les plus fins ſont toũjours de grandes 
dupes du core de la flaterie; & il n'y a rien. 
de ſi impèrtinent & de ſi ridicule, qu'on ne 
faſse avaler-, lorſqu on Vafſailonne en loiian- 
ges. Laſincerire ſouffre un peu au metier que 
Je fais: mais quand on a beſoin des hommes, 


il taut bien, s ajuſter a eux ;- & puiſqu'on ne 


22 (iaſage) g before e or i has the ſoft ſound of the 5 
in- the English words pleaſure, leiſure. 

23 (joue) In joue, jours, & c. the I ſounds as g in the 
Word danger. 2 


* 


you. 


P ˙ c 7 
fcauroit les (24) gagner que par-la; ce n ef 
pas la faute de ceuæ qui flatent, mais de ceux 
qui veulent ᷑tre flatey. 

ELISE. Mais que ne tachez-yous auſſi à 
gagner Vappui de mon frere, en cas que Ja 
{ervante- $'avisat de reveler notre ſecrèt? 

VALERE, On ne peut pas( 25) menager Fun 
& l'autre; & lVeſprir du pere, & celui du fils 
ſont des choſes fi oppoſees, quiil eft difficile 


| daccommoder ces deux conhdences enſem- 


ble. Mais vous, de votre part, agillez au- 
pres de votre frere ; & ſèrvèz-· vous de lami- 
tiè qui èſt entre vous deux, pour le jetter 
dans nos interers. Il (26) vient. Je me retire. 
Prenez ce (27) tems pour lui parler; & (28) ne 
lui decouvrez de notre affaire, que ce que vous 
Juger67 à propos. 1 

ELISE. Je ne ſcai fi jaurai la force de lui 


faire (29) cette confidence. 


* (gagner) gn ſounds as gn in the words Bolognia 
agnio. ö 
25 ( menager ) the g ſouds as the g in note 22. 
26 (vient) though Jen forms only one ſyllable, you 
muſt ſpell the i with the conſonant going before, & 


give it the ſame ſound as the e in the English word me, 


that e has a short ſound & all the emphaſis falls upon 
en which ſounds as aing. without ſounding the g, as if 
that word wat ſpelt ve-aing, & ſo on of the words 
tien, tient, mien, bien ſien, lien, rien, &c. 

27 (tems) em ſounds as eng in long. | 

28 (ne) but or only are often rendred by ne before 
the verb & que ofter it. As je naime que vous; j love bus 


29 (cette) prononce ſte ſee the 10415. note of this 
ſcene. f = f 8 
A iv 


LAVARE: 
— —— 
SCENE II. 
CLEANTE, ELIS E, 


CLEANTE 

E ſuis bien-aife de vous trouver ſeule, ma 
ſceur ; & je brulois de vous parlr , pour 
m'ouvrir a vous d'un (1) ſecret. 

ELISE, Me voila prete a vous (2) ouir, 
mon Frere. Qu'avez-vous a me dire? 

CLEANTE. Bien des choſes, ma Saur , 
enveloppees dans un mot. Jaime. - 

ELISE. Vous aimexz ? | 

_ CLEANTE (3) Oui, j'aime: mais avant que 

daller plus loin, je ſcai que je depens d'un 
pere, & que le nom de fils me ſotimer a ſes 
volontez ; que nous ne devons point engager 
notre foi ſans: le conſentement de cenx dont 
nous tenons le jour ; que le Ciel les a faits 
les maitres de nos veux , & qu'il nous eſt en- 
joint de n'en diſpoſer que par leur conduite: 
"uy neranr prevenus d'aucune folle ardeur, | 
ils ſont (4) en état de fe tromper bien moins | 


their derivatives. 
2 (ouir) the triphtong oui ſounds as owe. 
3 (oui) ſee the note before. | BY. 
4( en) ſounds as, ong, in wrong , but as a vowel 
follows , you muſt ſuppoſe that the next word begins 
with an n & pronounce ongnetaws En here is a prepoſi- 
mon. 5 in. | | 


1: ( ſecret) c ſounds as g in ſecret, cicogne , ſecond '& | 
| \ 


ur 


COMEDIE. 8 
Aue nous, & de voir beaucoup mieux ce qui 
nous Ct propre: qu il (5) en faut pliitoz croire 
les lumicres de leur prudence que Tavengle- 
ment de la jeuneſs? nous entraine le plus ſou- 
vent dans des precipices facheux. Je vous 
(6) dis tout cela, ma Sceur , afin que vous ne 
vous donniez pas la peine de me le dire: car 
enfin mon amour ne veut (7) rien ecouter;8& 
je vous prie de ne me point faire (8) de remon- 
trances. N | 
ELISE. Vous Etes vous engage , mon Frere, 
avec cèlle que vous aim? 
CLEANTE. Non, mais (9) j y ſuis rèſolu & 


je vous conjure encore une fois de ne me point 


rapporter (ro) de raiſons pour (11) m' en diſſua- 
der. | | 
ELISE. Suis- je, mon. Frere, une ſi etrange 
erſonne? | 
CLEANTE. Non, ma Sceur, mais vous 


5 len) ſupplying partiele., meaning here, on tha: 
ſxbj ect. 7 8 

6 (dis ) the firſt perſon of the preſent of the indicative 
mood of the irregular verb dire, to ſay or tell. 

7 rien) nothing is rendred in french by ne rien the 
feiſt of theſe partieles being placed before the verb & 
other after it. See the note 26. to know hon to pronunce 
it, but as the next word begins with a vowel en has 


not the nazal ſound: & then muſt be ſounded as in 


English. 
8 (y) ſupplying partiele 201. 
9 (de) pas or point before a fubſtantiye requires the 
partiele de after it. 
10 (en) ſupplying partiele of or from it. 
11 (en) ſupplying partiele ſome. 
A 


1 
J 
1 
I 


iS,  PAVARE} 


n aimex pas. Vous ignore la douce violenet ; 
qu un tendre amour fait ſur nos cœurs, & ; ups : 
rchende votre ſageſse. : 
' ELISE. Helas! mon Frere, ne parlons poine ; 
de ma {ageſse, Il n'eff perſonne qui (12) nen 
manque du moins une fois en ſa (13) vie: & i | 


je vous ouvre mon cur , peut ctre {erai-je à 


vos yeux. bien moins ſage que vous. 
CLEANTE. Ah! plüt au. Ciel yas votre 
ame, comme la mienne—. 

ELISE. Finiſſons auparavant votre affaire, 
& me dites Jui eſt calle que vous ame. 
CLEANTE. Une jeune perſonne qui loge 
depuis peu en Ces (13) quartiers , & qui ſem- 
ble ètre faite pour donner de Famour a tous 
ceux qui la voyent, La Nature, ma Sceur, n'a 
rien forme (if) de plus iimable ; ; & je me 
3 tranſports (15) des le moment que je 

la. (16) vis. Elle (17(fſe nomme- Mariane, & 


12 (vie) the e is mute, but it renders _ foregoing 
found , long. 

13 ( quarti*rs) neighbourhood.” 

14 ( de )+frer theſe words, il ny a rien, followed 
by an ad ect.ve, we muſt put, de, which de. is not ex- 
prelled in English. 

15 (des) prepoſi tion marked with- a grave, to be 
diſtingeished from des article; ſigniſies Hence or from. 

16. (vis) definite tenſe. 1, perſon - of the irregular- 


verb voir, to ſee. 


17 (ſe nomme) the french avoids the paſſive voice 
as much as poſſible & often renders the verb reflective 


for that purpoſe, as here, Names hefe, e! of, 
FAY ns. | | 


COMEDIE:. r 


iS) vit lous la conduite d'une bonne i 9) femme 
! (20) de Mere, qui eſt preſque toujours mala- 
de, & pour qui cette aimable Fille a des ſen- 
rimens d'amitiè qui ne {one pas imaginables. 
Elle la ſert, la tu „& la conſole avec une 
tendreſse qui vous toucheroit Fame. Elle (21) 
ſe prend d'un air le plus charmant du monde 
aux choſes quelle fait; & Pon voit (2 2)brillèr 
mille graces en toutes ſes actions; une dou- 
ceur pleine d'attraits, une bonte toute enga- 


geante, une honnerere adorable, une — Ah 


ma Sœur, je voudrols que vous Feuſſicz vie. 


ELISE. J'en voi beaucoup, mon Frere, dan; 


lés choles que vous me dites; & pour com- 


E ce qu èlle eſt , il me ſuffit que vous 


aimez. 

CLEANTE. Jai decouvert ſous main, qu'el- 
les ne ſont pas fort accommodees , & que leur 
diſcrete conduite a de la peine actendre a tous 
leurs beſoins le peu de bien qu'clles peuvent 
avoir. Figurez · vous, ma Sœur, quelle joie ce 


18 (vit) 3d. perſon fngular of the preſent of the 


indicative mood of the irregular verb, vivre, to 


live, - 
19 (femme) pronounce femme as if ſpelt in french 
famme. | | 
20 (de mere) a galliciſm rendred by a good wo- 
man her mother. | | 
21. { ſe prend) goes a bout. | 
22 ( briller )inthe middle of words the double Il pre- 
ceeded with i is liquid & ſounds as if there was a no- 
ther i after the laſt /, as in hatallion Except in mille, 
i/til} e, vaccille, achille, ville, tranquille. 
1 | A 


— 


2 2 —— 
oy * — — — — a 


r TTAVTARE ; 


peut etre (23) que de relever la fortune d ut 


perſonne que Von aime; que de donner adrot 
tement quelques- petits ſecours aux modceſtes 
neceſſirez dune vertueuſe Famille; & conce- 
vez quel deplaiſir ce m'eſt, de voir que par 
Favarice d'un pere, je ſois dans l'impuiſſance 
de gollter cette joĩe, & de faire eclatcr a cette 
Belle aucun tèmoignage de mon amour. 
ELISE. Oui, je congois aſſèz; mon Frere; 
ue/ doit etre votre chagrin, 

CLEANTE. Ah! maSceur , il è plus grand 
qu'on ne peut croire. Car enfin, peut- on rien 
voir de plus cruel, que cette rigoureuſe epar- 
one qu'on (2 Exerce ſur nous; que cette ſe- 
cherèſse Etrange ou (25) Von nous fait languir? 


Et que nous (crvira d'avoir du bien, (26) Sil 


ne nous vient que dans le tems que nous ne 
ſerons plus dans le (27) bel age (28) d'en 29) 
join Er {1 pour m'entretenir meme , il faut 

ue maintenant je m'engage de tous òtés; 
0 je ſuis reduiz avèc vous a chercher tous les, 


13. (que) Expletive. 

24 (exerce) Read as if ſpect in french Egzerce. 

25 (J) is only placed before on, to avoid the hia- 
tus, when a nother yowel. preceeds it. 

26 () in ſi the i is cut off before 21 & il but nevet 
elſewhere. | 

27 (bel) inſtead of beau maſculin before a ſub- 


ſtantive beginning with a vowel or h mute. 


28 (en) Supplying prtiele of the genitive or abla- 
tive, becauſe jour requires the genitive in french. 
29. (jouir ) The Diereſis upon the i shews that letter 
me kes a di ſtinct ſyllabe from. ous, = 


— 


COMED TE. Ti! 
fours le ſecours des Marchands pour avoir(;o} 
moyen . een des habits ràiſonnables > En. 
fin j'ai voulu vous parler, pour maidèr a ſon- 
| der mon pere ſur les ſentimens ou je ſuis.; & 
ſi je (31) Iy trouve contraire, Jai reſolu dal-- 
| ler en (32) d'autres lieux, avec cette aimable: 
| Perſonne , jouir de la fortune que le Ciel vou- 
dra nous offrir. Je fais chercher par tour: 
pour ce dèſſein de argent a emprunter ; & @ 
vos affaires, ma Sœur, {ont ſemblables aux 
1 mieènnes, & qu'il faille que notre pere s oppo- 
n © {e anos deſirs, nous le quitterons (33) la tous 
deux, & nous, nous affranchirons de cette ty- 
rannie on nous tient depuis ft. long-tems ſoa 
> avarice inſupportable. | 
i ELISE. II e# bien vrai que tous les jours & 
je nous donne de plus en plus ſujcr de regreter- 
) la mort de notre mere, & que— 
1 CLEANTE. J'entens {a voir eloignons- 
nous un peu pour achever notre confidence 
x. E& nous joindrons apres nos forces, pour ves 
nir attaquer la duretè de ſon humuer. 


30 (moyen) ſounds as if ſpelt moiyeng. 
31 (y) Supplying partiele to them. 


88 32 (d' (Some for du Maſe. Sing. de la Femin. Sing: 
des plural of both genders ; de before anadjective of- 
et any gender & number & d' if the adjective begins with 
a2 vowel or k mute. ; 
— 33 (1a) Adverbis accented with a grave to be diſtin⸗ 
. guishd from la article. 


fait? 


1 CAVARE; 


SCENE III. 


HARPAGON, LA FLECHE: 


HARPAGON. 


(1) ORS d'ici tout a l heure, & qu'on na 
repiique pas. Allons, que Ton dé 
tale dech2z moi, Maitre Jure Filou, vrai 
gibier de potence. | 8 | 

LA FLECHE. Je wai (2) jamais rien (3 
vu de ſi mechanz que ce maudit Vieillard ; & 
je penſe, ſauf correction, qu'il a le diable aut 
corps. | : 

HARPAGON. Tu murmures entre tc 
mm HE 

LA FLECHE. Pourquoi me (4) chaflcz: 
Jour | 

HARPAGON. Ceſt bien a toi, pendart, 
a me demander des raiſons : ſors vite, que je 
ne t'aſſomme. 


LA FLECHE. Qu'*ſt- ce que je vous ai 


T (hors ) * in roman character is afpired , as it 
has been mentioned in the preface. 
(jamais) ne before the verb, jamais after it, is 
Never. x | | 
3.( vu ) Participle paſſive of the irregular verb worr 
the circumflex accent shows the ſuppreſſion of the in 
the mildle of the wo-d. | | 
4 (chaſſ z) In that word, as well as in all others 


COMEDTE. 15 
HARPAGON. Tu.m'as fait, que je veux 


que tu ſortes. 
LA FLECHE, Mon Maitre, votre (5) Fils, 
m'a donne ordre del“ attendfte. 
ON HARPAGON. (6) Va-t-en Pattendre dans la 


rue, & ne ſos point dans ma maiſon plante 
tout droit comme un piquet: a obſètver ce qui 
© ſe paſse, & faire ton profit de tout. Je ne veuæ 
point avoir ſans cèſse devant moi un eſpion de- 
mes affaires, un traitre dont Jes yeux mau 
dits aſſiegent toutes mes actions, devorent ce 
que je poſlede , & furettent de tous cõtèz pour 
voir sil n'y a rien a voler. ELD 
LA FLECHE.. Comment diantre voulez-- 
vous qu'on faſse pour vous voler2 Eres vous: 
un homme volable, quand vous renfermez- 
teig toutes choſes, & faites ſentinelle jour & nuit?- 
HARPAGON. Je veuæ. renfermer ce que 

ez (5)bon me ſemble, & faire ſentinelle comme 
il me plait. Ne voila pas de mes mouchars, qui 

| prennent garde à ce qu'on fait? Je tremble qui il. 
nait ſoupgonnè quelque choſe de (8) mon ar- 


where h is left in roman character between c and any 
vowel , ch is ſounded as n in English, ſee the preface. 
5 ( fils ) Sounds as if ſpelt in English ſee. 
6 (vat-en) en is en Expletive partiele, yet it may 
have here the ſenſe of from hence and tis to a void 
the meeting of the two vowels. | 
7 (bon me ſemble) A Galliciſm meaning, ce que je- 
Juge a propos, what j link proper. | 
vo 8 (mom argent) Is ſounded as if ſpelt in french mo- 
e in nargent & not ſmuthering the ſound of the r' as it is 
commonly done by the English, in the middle ab- 
hers words. | 


76 L A VARE, 
gent. Ne ſerojs-tu point (9) komme a faire cow 
= le bruit que Jai cher moi de argent ca. 
che 2 
* FLECHE. Vous avéz de Pargent ca 
C7 

HARPAGON 4 part. Non , Coquin , fe 
ne dis pas cela. Jenrage. Je demande fi mall 
cieuſement tu n'trots point fatre courir le brui! 
La (10) Jen a1. 

LA FLECHE. He que nous Importe que 
vous en (;1)ayes ou que vous n en ayez pas, f 
c'eſt pour nous la meme choſe ? 

HARPAGON. Tu fais le raiſonneur ; je te 
(i 3)bailleraide ce raiſonnement ci par les orcil- 
les. [Il leve la main pour lui donner un ſouſflec 
Sors encore une fois. 

LA FLECHE. He bien je ſors. 

HARPAGON. Attends. Ne (14) n. 'empor- 
tes. tu rien? 

LA FLECHE Que vous  Emporterols- 
CG 5) je? 


9 (homme à faire ) That is to ſay capable de, ca- 
Fable of. 
+ xo (en) Some ſupplying partiele. 

11 ( en) See the laſt note. 
112 (nen) None, read wen ayez on account of the 
a vowel following. 

13 ( bailer) Old word non uſed only in law 1 

ive. 
= (empontes ) That verb governs the dative of the 
perſon in french, where as it requires the ablative in 
English. 

15 (je )e in je after an interrogative verb is as 
mute as any mute e fine l., | 


cor DIE. 17 


tre moi res mains. 
| LA FLECHE. Les voila. 
HARPAGONMN. Les autres. 
| LA FLECHE Les autres. 
| HARPAGON. Oui. 
LA ELECHE, Les voila. | 
HARPAGON. Nas - tu rien mis ici de- 
dans? 
LA FLECHE. Voyez vous meme. 
' HARPAGON. II rate le bas de ſes chauf 
fes. 


Wl pres a devenir les (17)receleurs des choles qu on 
dcrobe ; & je voudrols qu on (18) en eur aj 
pendre quelqu' un. 

LA FLECHE. Ah! (19) qu'un homme com- 
= ne cela meériteroit bien ce qu il craint! & que 

j aurols de jole ale voler ! 

15 HARPAGON. Euh! 

LA FLECHE. Quoi 's 

For arcane Qu'eſt-ce- que tu — ds: 
yoler ? 

LA FLECHE.. Je dis que vous fouilleg 
dien par tout, pour voir ſi je vous ai vole. 


me HARPAGON. C ſt ce que je veux faire. 


Cam 


70 
16 (haut de chauſſes) So were called the wide bree 
the ches worn in Moliere's time. 


in W 17 (Receleurs) In nouns ending in ear the r is 


founded. 
as 13 (en * e ſupplying partiele. 
19 * que at the i of a 2 ens 


 HARPAGON Vien-ga que je voie, mon- 


Ces orands (16) haut de chauſses fon? pro- 


LI foizille dans les poches de la Flecke. ] 
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res. 


en peine? 


If LAVARE; 


LA FLECHE La peſte ſoit de Tavarice d j 
dcs avaricicux. d 

HARPAGON. Comment? (20) que dig tu 

LA FLECHE. Ce que je di? 

HARPAGON. Oui. Qu'èſ-ce que tu d 

ava ice & d avaricieux. 

LA FLECHE. Je dis que la paſte ſoit de la 


varice & dcs avaricieuæ 0 


HARPAGON. De qui veux-tu parler ? 

LA FLECHE. (21) Des avaricieuæ. d 

HARPAGON., Et qui ſont-ils ces avati 
Cicux ? 

LA FLECHE. Des vilains & des (22) las 


HARPAGON. Mais qui eft-ce que tu en. 


tens par la? - 


LA FLECHE. De quoi vous mettez-you 


HARPAGON. Je me mcts en peèine de ce 
Lag ) qu'il faut. 
AF LECHE. Eſt-ceque vous croyez qu 
Evan parler de vous? 


HARPAGON. Je crot ce que je crol 5 mails 


ding witha mark ofadmiration is rendred in Englis 
by how ! 

20 (que) Before a verb followed with the note of 
interrogation is in English what? 

21. (des) / in der, les, ces, met, ſes, &c. when 
the next wovd begins with a yowel or h mute ſounds 
Ake z, as d' zavaricieux for des avaricicax, 
22 (Ladres) La in that word is short. 

, (il faut) * verb, fi ah here 
ang fe 


Tres 


_COMEDTE 79 
je veux que tu diſes a qui tu parles quand tu 
dis cela. # 

LA FLECHE. Je parle— je parle a mon 
bonnet, © h 
HARPAGON. Et moi je pourrols bien par- 
ler à ta (24) barette. „ 
LA FLECHE. M'empecherez - vous de 
maudire Jes avaricieux ? 
HARPAGON. Non: mals je Cempecaerab 
de jaſer, & d'eètre inſolent. Tai-toi.. 
LA ELECHE. je ne nomme perſonne. 
HARPAGON. Je te roſverai, (i tu parlesz 
LA FLECHE. (25) Qui ſe ſent. morveuæx , 
qu'il ſe mouche. | 
HARPAGON. Te tairas-tu ? 
LA FLECHE. Oui, malgre moi. 
 HARPAGON. Ah! ah! | 
La FLECHE lui montrant une aes poches 
de ſon (26) juſte- au-corps. 
Tenez, voilà encore une poche; Etes- vous ſa= 
tisfalt? | 
HARPAGON, Allons, re:ds-le moi (27} 
ſans te fouillèr. 


24 ( barette) is the name oft he Cap given to Cars 
dinals. to ſpeak to the barett is a vulgar expreſſion, 
fignifying to rattle one off. | 
25 (qui ſe ſent ) A proverb correſponding which 
the English one. If the Cap fito any body, let em pus 
it on. 5 
26 (juſte· au- corps) Coat & not waiſt coat, as it has 
been rendred in the tranſlation printed in 1732. of 
which we will have an opportunity to ſpeak more in 
Our notes. ä | 
27. ( ſans.) After prepoſitions the french put the- 


= L' AV ARE, 
LA FLECHE. Quoi? 7 

+ HARPAGONMN. Ce que tu (28) mas pris; 
LA FLECHE. Je ne vous ai rien pris du 

cout. | 

HARPAGON. Aſſurèment? 

LA FLECHE. Aflurementr. 
— Adieu, va- t- en à tous les dia- 

5 . : 

LA FLECHE. Me voila bien congedie. 
HARPAGON. Je te le mèts ſur ra conf 

tience, au moins. Voila un pendart dc Valèr 

qui m'incommode fort; & je ne me plais point 

a voir ce chien de bojteux-la. | 


verb in the infinitiv? mood, where as the English 
put the participleactive. | 
28. (n) Pronoun perſonal in the dative, becauſe 
3 requires the dative of the perſon, where as in 
nglish it requires the ablative. | | 


SCENETLY. 
ELISE, CLEANTE, HARPAGON, 
HARPAGON. 
| Ertes ce n'ef{ pas une petite peine (1) que 
de parder chez {oi une grande ſomme 
dargent ; & bieu keureux qui a tout ſon 


I (que Expletive. 


50 


S 


— ———————— ——————— 


On COMEDIE. 27 
(2) fait bien place, & ne conſerve ſeulement 
que ce qu il faut pour {a depenſe. On n' pas | 

eu embarralle a inventer dans toute une mai- | 
{oa une cache fidelle : car pour moi les coffres | 
forts me ſont ſuſpects, & je ne veux jamais | 
m'y her. Je les (3) tiens juſtement une franche | 

amorce a volcurs ; & c'c/t rovjours [a prèmie- 

re choſe qu'on va atraquer. Cependant je ne 
ſcai ſi j aurai bien fait 4avoir enterre dans = 
mon jardin dix mille cus qu'on me ren— } 
dit hier, Dix mille ecus en or chez loi cf} une I! 
ſomme allez—[ Ici le Frere & la Seur paroif i 
ſent Sentretenant bas] O Ciel! je me ſerai 
trahi moimème; la chaleut nyaura emporte z 
& je croi que j ai parle haut cn raiſonnant tout 
ſeul. Qu et- ce? 

CLEANTE. Rien, mon pere. 

| HARPAGON, Ya-t- il long-temps que 
vous Ctes la 2 oj 
ELISE. Nous (4) ne venons que datriver, 

r HARPAGON. Vous avez entendu — 
CLEANTE. Quoi, mon pere: 
HARPAGON. La — 
ELISE. Quoi? 

HARPAGON. Ce que je viens de dire. 


2. (fait) Subſtantive ſignifying here, one's capi tal, 
or bulk of an Eſtate. | | | 

3 ( tiens ) zenzr is here to look upon & t has its 
natural found. | f 

4 (que) After the verbs , nous ne ve ont, nous ne 
ſaiſons „ followed with de and un influitive mood, 
gnifyes Juſluom. 


=... L A VARE, 

CLEANTE. Non. 

H ARP ACON. Li. falt, 6-fah.. 

ELISE. Pardonnéz- moi. Cc 

HARPAGON, Je voi bien que vous (5) 
en avez oui quelques mots. Ceſt que je mem fn 
tretenois en moi meme de la peine qu'il y a E 
aujourdhui a trouver de Pargent , & je diols 

wil ef bienkeureux qui peur avoir dix mille ih << 
* chez ſoi. | {1 

CLEANTE. Nous feignions a vous aborder, 1 
de peur de vous interrompre. 

HARPAGON, Je ſuis bien alſe de vous 
dire cela, afin que vous n alliex pas prendre les I 
«chole's FA travery, & vous imaginer que je Ae 
diſe que ct moi, qui ai diæ mille cus. 

-CLE ANTE. Nous n'entrons point dans de 
Vos afftaires. % 

HARPAGONMN. Plut a Dieu que je les euſſe) N le 
Aix mille ecus! 

CLEANTE. Je ne crol pas--- Ja 

HARPAGON. Ce leroit une bonne af< de 
Hire pour moi. 

ELISE. (6) Ce ſont des choſes--- 25 

HARPAGON, Jen aurois (7) bon beſoin. 

CLEANTE. Je penſe que. ſc; 

HARPAGON. Cala m Yaccommoderol 


| 8 
fort. de: 


5 (en) Supplying partiele of it. 

6 (ce ſont ) Exception of the rule, that when the | 
pronoun ce is nominative of the verb, it governs it ot 
ahe fingular. | | 

7 (don) is in theKeaſe of greet, 


COMEDIE . 
ELTSE Vous Cres -- 


HARPAGON. Er je neme plaindrols pas, 


comme je fals, que le tems &ſt miſerable. 

CLEANTE. Mon Di u! mon pere, vous 
mavex pas lieu de vous plaindre; & Fon ſcair 
que vous avez (8) alex de (9) bien. 
HARPA CON. Comment j ai aſſe de bient 
ceux qui le diſent (10) en ont menti : il n'y a 
(11) rien de plus faux, & ce fone des coquins 
qui font courir tous ccs bruits-la, 

ELISE. Ne vous metteg point en colére: 
5 HARPAGONCela eſt étrange, que (12) de 
mes propres enfans me trahiſsent, & devien- 
„nent mes ennemis! 


19 — 9 2 


de dire que vous avez du bien? 
HARPAGON. Oui: de pareils diſcours & 

ls depenſes que vous faites ſeront cauſe qu un 

de ces jours on viendra chez moi me couper 


la gorge , dans la penſce que je ſuis tout couſu 
de piſtoles. 


CLEANTE. Quelle grande depenſe eft= 
ce que je fais? 

n. HARPAGON. Quelle? Eſt· l rien de plus 

ſcandaleuæ que ce ſomptueux equipage que 


8 (aſlez de) Adverbs of quantity require the _ 
de after them before a ſubffantive. 

9 (bien, Subſtantive taken for means or weath. 
| 10 (en) Expletive. 
he 1 ( rien de) After theſe words, I n'y a rien follo- 
an wed with an adjective or plus the fign of the com- 
P barative, the french put dee 

12 (de) ſome oY 


CLEANTE. Eſt ce Ctre votre ènnemi que 
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ö OP, VAVARE; 7 
| vous promene? par la ville? Je querellois | p 
ö nier votre ſœur, mais ct encore pis. Voila 0 
| qui crie vengeance au Ciel; & a vous prendre 7 
depuis les pieds juiqu'a la tète il y auroit la i 
(3) dequoifaireunebonne(14)conſtitution, Je 
vous Tai dit vingt. fois, mon (15) fils, toute: 
vos manieres me deplaiſent fort: vous (16) don. _ 
ne: furieuſement dans le Marquis; & pour 
aller ainſi veru, il faut bien que vous me dé- Fig 
Tobicz. „ | I, ( 
CLEANTE. He comment vous derober ? 
HARPAGON. Que ſgai- je, moi? où pou- 
þ vez vous donc prendre (17) de quoi entretenir F. 
| Tetat que vous portégz. 0 
CLEANTE. Moi, mon pere? ce que je G. 
jou; & comme je ſuis fort heureux , je mers Q 
fur moi tout Pargenz que je gagne. 
HARPAGON. C'8/ fort mal fait: ſi vous 
eres heureuæ au jeu, vous (18) en devrié pro- 
fiter ; & mettre a honnete intérèt argent que 
vous gagnez, afin de le trouver vn jour. Je 
voudrois bien {cavoir , {ans parler du reſte a 
quoi ſervent tous ces tubans (19) dont vous voi- 


— 


—— —— 2 
* 


do 2 . or — . 
row 27 


| 13 (dequoi) Enough, ſounds as if ſpelt de kwo! , oi 
| being a true diphtong. 
i - 14 ( conſtitution ) an annuity. | | 
| 15 (fils) is founded as if it was ſpelt in English 
„ : 
16. (donner dans le marquis) Is to afle&t the ways 
of a Marquis. | 8 
17 (gequoi) where with. 
1 (en) Supplying pronom , by it EO 
Z, cont) Genaue o ab.utnc ofihe pronom 71 
| * 


COME DIE. 15 


la larde depuis les pieds juſqu'à la t2te; & 
| fi une demi douzaine (20) d'eguillertes ne 
ſuffit pas pour attacher un haut de chaulges ? 

Il cf Les necellaire d employer de argent A 
| des perruques, lorſque Jon peut porter des che- 


| yeux de {on crit qui ne coùtent rien? Je vais 
| gager qu'en perruque & rubans il ) a du 


moins vingt piſtoles; & vingt piſtoles _ 
| portent par année (21) dix-huiz livres {1x 
(22) ſols huit denicrs a ne les placer qu au 
denier douze. 

. CLEANTE. Vous avéz raiſon. 


HARPAGON. Laiflons cela, & parlons 


d autres affaires. Euh ! je croi qu'ils ſe font 
ſigne lun a P'autre de me volér ma bourſe. 
Que me veulent dire ces geſtes-la ? or 
ELISE. Nous marchandons mon frere & 
moi a qui parlera le premier ; & nous avons 
tous deux quelque choſe a vous dire, 
HARPAGON Et moi, jai quelque choſe 
© auſſi à vous dire à tous deux. 
\ © CLEANTE. Ceft de mariage , mon père, 


que nous deſirons vous parler. | 


Ss 


& leguel ,uſed for all objects in both numbers & gen- 
ders, but never interrogatively & it muſt have 
its ſabſtantive immediately before it & after a pomi- 
nat. ve of the verb! 
20 (aiguillette)ln that word the u & the i are two 
ſtint ſyllables, as well as in aguille, aigui er. 

21 (dix) The x ſounds like z when a vowel or h mutet 
[0110 WCss | | 
22 (ſols) ſound it as if it was ſpelt ſou & non it is 
fee juently ſpelt ſo. 5 


1 
1¹ 


23 (de la fagon) The french ſay always de! fagon, 
n 


. AIG ECT 
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26 L'AV ARE, . 
HARPAGON. Er C de mariage auſſi 
ue je veuæ Vous eutretenir. N 
ELISE. Ah mon pere! 1 
HARPAGON. Pourquoi ce ci? ? èſt ce le 
mot, ma fille, ou la choſe qui vous fait 
peur: | 
CLEANTE. Le mariage peut nous faire 
peur a tous deux, (23) dela fagon que vous 
pouvez Pentendre ; & nous craignons que 
nos ſentimens ne {ozent pas d'accord avec vo- 
tre choix. 5 
HARPAGON. Un peu de patience. Ne 
vous allarmez point. Je fcai ce qu'il faut à 
tous deux, & vous n'auréz ni Fun ni Vau- 
tre, aucun lieu de vous plaindre de tout ce 
que je pretens faire. Er, pour commencer par 
un bout, avez vous vil, dites (24)moi une jeu- 
ne Perſonne apellee Mariane, qui ne loge pas 
loin d'ici ? = 
CLEA. ITE. Oui (25) mon pere. 
HARZAGON. Et vous? 
ELISE. Jen at out parler. 
HARPAGON. Comment, mon Fils, trou- 
vC2-VOUs cette Fille. . 
CLEANTE. Une fort charmante per- 


ſonne, 


de la ſorte, de cette maniere, whereas the English 
in the way, in the ſort , in this manner. | 
24 (moi) The pronoun perfonal goes al vays before 
the verb in french, Except in the Imperative affirma- 
tive only where & is placed after the verb. 
25 (mon) The french ſay always mon pere, ma 
mere, mon frere , ma ſæur, &c. whereas, theſe pro- 


1 © TÞ 


ro- 


| COMEDIE, 2 
HARPAGON Sa phiſionomie? , 
CLEANTE. Toute konnere „& plcine 

d'elprit. 
1 RPAGON. (26) Son air & ſa maniere? 
CLEANTE. Admirables „ ans doure, 
HARPAGON. Ne croycz-vous pas, qu'u- 
ne fille comme cela, meriteroiz aflcx que Fon 
ſongaet a elle. 
CLEANTE. Oui, mon pere. 
HARPAGON. Que ce lerolt un parti ſou- 
Haitable ? 

 CLEANTE. Tres-ſouh- itable. 

HARPAGOMN. Qu'elle a toute la mine de 
( 27) faire un bon menage, | 

CLEANTE, Sans doute. 

HARPAGON. Er qu'un mari{ 28) auroit 

ſatis faction avec elle. 

CLEANTE. Aſſurément. 

HARPAGON. II y a une petite difficultè: 
eſt que j ai peur qu il n'y ad pas avec elle 

tout le bien qu'on pourro*+: 8 
CLEAN TE. Ah / mon pere, le bien n'eff 

pas conſidérable, lorfqu'il &/? queſtion de- 

pouſer une konnere perſonne. 


nouns are not erpreſſed in English. 

26 (ſon ) The Pronouns poſſeſſive, kis or ker, ſon, fa, 
ſes , muſt agree in gender & number with the ſubſtan- 
tive to which they are joined „ without conſidering 
the gender of / perſon it is fpokenof as her brother Jo on 
frere , his ſi er, ſa Seur, 

27 (faire un bon menage ) Speakin of a woman , 
it is to be a Good houſe wife. 


28 (auroit ) The laſt ſyllable in the three perſons 
Engular of the 1, imperie& tenſe of the Conjurcti- 
B 41 N 


28 L' AV ARE, Fn 5 
HARPAGON. Pardonney-moi Pardonnez- 

moi, Mais ce qu'il y a a dire, c'eſt que ſi Fon n'y 

trouve pas tout le bien qu'on ſouhaite, on peut 

(29) tacher de regagner ceia ſur autre choſe. 
CLEANTE. Cela s'entend. 
HARPAGON Enfin je ſuis bien aiſe de 

vous voir dans mes ſentimens: car ſon (30 ) 

maintien honnere & ſa douceur m'onr gagne 
Fame; & je ſuis relolu de Vepoulcr., pour- 
vt u que (31 )jy trouve quelque bien, 
CI EANTE. Euh! | 
HARPAGON. Comment? 
_ CLEANTE Vous eres rèſolu, dites vous. 
HARPAGON. D'epouler Mariane, | 
CLEANTE. ( 32) Qui vous? vous? 
| HARPAGON. Oui, moi, moi, moi. Que 
vent dire (33) cela? „ 
CLEANTE. II ( 34 )m'aprit tout a coup 
un Eblouiſſement, & je me retire d'ici. 

HARPAGOMN. Cela ne (35) ſera rien, Al- 
lez vite boire dans la (36) cuiſine un grand 
ye mood, alſo Called jncertain or conditionel tenſe, 
is always ſoundede, & the 3, perſonal plural, but 
this tobe diſtinguished frometh 3. perſon fingular 
is ſounded longer, | 

29 (tächer) To endeavour is diſtinguished by the 
cir amffex from tacher to ſpot which accent makes the 

lyilable long. g 5 1 5 

30 (maintien) The? has its natural ſound, 
31 (y) Supplying partiele withs her. 
32 (qui) Pronounce kee. : 
33 (cela) Read as if ſpelt in french ſia. 
34. (il m'a pris) Is taken imperſonnally, 
35 (ſera) Read as, if ſpelt ſra in french. 
36 (cuiſine) Pronounce as if ſpelt in English twee. 
vec, 8 


| COMEDIE. | 19 
verre deau claire. Voila de mes Damoiſeaux 
fluèts, qui n'ont non plus de (37) vigueur 
= des poules. C'eſt la, ma (38) fille; ce que 

ai reſolu pour moi: quant a ton frere , je 
lui deſtine une certaine veuve dont ce martin 
on meſt venu parler; & pour toi, je te don- 


ne au Séigneur Anſeèlme. 


ELISE. Au Seigneur Anſèlme: = 
HARPAGON. Oui. Un homme meur, pru- 
den! & ſage , qui a pas plus de cinquante 
ans, & dont on vante les grands biens. 
ELISE. Elle fait une reverence. 


Je ne veux point (39) me marier , mon 


ere: s'il vous plait. 


HARPAGON Il contrefdit fa revere'ce. 


Et moi ma petite fille, (40) ma mie, je veux 
ue vous vous mariez , sil vous plait. 
ELISE. Je vous demande pardon, mon pe-= 
. 

HARPAGON. Je vous demande pardon, 
ma fille. | 


ELISE. Je ſuis très-humble ſèrviteur au 


Seigneur Anſèlmie; mais , (41) avec votre 


37. (vigueur) Gu ſounds as gh. 

38 (fille) The / liquid, but it being impoſſible to 
repreſent that liquid found, it muſt belearn' t from a 
living maſter. _ | 
39 (me marier ) Marier is reflective, otherwiſe it 
would mean to perform the ceremony of the mar- 
riage. | 
40 (ma mie) A term of careſſ, frequently in the 
moutli of children, who call their maids ſo. f 

4 (avec) The c is allways ſounded Even before a 


| conſonants except , gr or q which would occafion 


B U 


_ 7x WARY, 
_ permiſſion , je nel 'epouſerai point. 
HARPAGON. Je ſuis votre tres-hamblevas 


Rr: mats, avec votre permiſſion , vous le- 
poulerez des ce ſoir. 


ELISE. Des ce ſoir ? 

HARPAGON. Dès ce ſoir, 

ELISE Cela ne ſera pas, mon pere. 
HARPAGOMN. Cela lera, ma fille. 
ELISE. Nen. 

HARPAGOMN, (42) Si. 

ELISE. Non, vous di. je. 
HARPAGON. Si, vous di-Je, | 
ELISE. Ce une choſe od vous ne me r 42 
Auiréz point. 


HARPAGON Oeſt u une choſe od je te 168 


duirai. 


ELISE. Je me 43) ruzrai plac, que ge 


poulſler un tel mari. 


HARPAGON. Tu ne te tuzras- point. & 
tu Pepouſeras. Mais voyèz quelle audace / 


(44) A-t-on jamais veu une . parler de 
ſorte à ſon peref 

ELISE. Mais a-t - on jamais ven un Pere 
marier fa fille de la ſorre ? 


HARPAGON. Cet un parti ou il n'y a 


rien a redire ; & je gage que tout le monde 
approuvera mon choix. 


too rough a ſound. 

42 (fl) Partiele —— yes. 

43 ( tuerai ) The firſt perſon of the future euls 
allways in as ſounding like E shut. 

44( a t-on) The: is put between a & on only to 
avoid the meeting of the two vowels. 


gn”. COMEDSE  : wa. 
ELISE. Er moi. je gage qu'il ne (45) ſcau- 
roit Etre approuve d aucune perſonne raiſon- 
nable. 

HARPAGON. Voila Valere: veux - tu 
qu'entre nous deux nous le faſſions Juge de 
cette affaire. | 
ELISE. Ty conſens. 

HARPAGON. Te rendras-ru a ſon juge- 
Heng, - 
ELISE. Oui. (46) Jen paſſerai par ce 
qu'il dira. 

HARPAGON. Voila qui eff fait: 

45 ( ſcauroit ) The firſt imperfect tenſe of the con- 
junctive mood of the verb ſgavoir , is often uſed for 
the, preſent tenſe of the verb pouvoir with ne, as je 
ſpaurois for je owls j can't. | ; 

46 (en) Supplying partiele , a bout it. 


"SCENE YT 
VALERE , HARPAGON , ELISE. 
HARPAGON. 


T Cl, Valere; nous Yavons éleu pour nous 
dire, qui a raiſon, de ma fille, ou de 
moi. = 
VALERE. Ce, vous, Monſieur, fans 
contredin. - © . 
HARPAGON. Scais-tu bien de quoi nous 
. paclons? 


B iv 


„ DPAVARE „ 
VALERE. Non. Mais vous ne (46) ſgau⸗ 


rie avoir tor t: & vous Cres toute raiſon, 
HARPAGON. Je veuæx ce ſoir lui don- 
ner pour èpoux, un homme auſſi riche que 
ſage; & la coquine me dit au nez, quel- 
le ſe mocque de le prendre. Que dis tu de 
cela? | — 
VALERE. Ce que j en dis? 
HARPAGON. Oui 
VALERE. Eh, eh. 
HARPAGON. Quoi: : 
VALERE. Je dis que dans le fond je ſuis 
de votre (48) ſentiment ; & vous ne pouvez 
pas que vous n'ayez raiſon. Mais auſſi na- 
t-elle pas tort (49) tout. à fait; & 
HARPAGON. Comment? le Séigneur 
Anſè me &ft un Parti conderable; c'&{t un 
( 50) Gentilhomne qui ef noble, douæ, po- 
{e, ſage, & fort accommode , & auquel 1 ne 
rèſte aucun enfant de ſon premier mariage. 
Scauroir elle mieux rencontrer 2 _ 
VALERE. Cela &ſt vrai. Mais elle pour- 


roĩt vous dire, que C'eſt un peu precipitey 


les choſer, & qu'il faudroit au moins, quél- 
que tems pour voir ſi ſon inclination pour- 
ra S'accorder avèẽc | 


HARPAGON. . C'eſt une occaſion qu'il 


47 ( ſcauriez ) See the laſt note but one. 
48 ( ſentiment) In that word pronounce both en as 
eng in wrong | 1 
49 ( tout-a-fait JA compound adverb quite. 
Jo ( gentilhomme) the is mute & che 1 liquid 
& is provenced as if ſpelt , jantiliom, e 


ade. — aa. 1 ”"* © 


COM ED IE. 33 
faut prendre vite aux cheveuy. Je trouve ici 
un avantage, qu ailleurs je ne trouverois pas; 
& il s' engage a la prendrè ſans (51) dot. 
VALERE. Sans dot? 
HARPACGON. Oui. 105 
VALERE. Ahl je ne dis plus rien. Voyéz 
vous, voila une raiſon rout-a-fair convain- 
cante; il ſe faut rendre a cela. | 
HARPAGON. C'e/t pour moi une eEpar- 
ene conliderable. | 
VALERE. Aſſurément cela ne recoit 
point de (52) contradiction. Il eſt vrai que 
votre fille vous peut repreſenter que le maria- 
ge èſt une plus grande affaire qu on ne peut 
croire; qu'il y va d' tre henreux ou malheu- 


reux toute ſa vie; & qu'un engagement qui 


doit durèr juſqu'a la mort, ne fe doit ja- 
mais faire qu' avec de grandes (53) precau- 
tions, 
HARPAGOMN. Sans dot. | 
VALERE Vous ave; raiſon. Voila qui 
decide tout, cela s' entend. Il y a des gens qui 
8 nt vous dire qu'en de telles occaſions 
'inclination d'une fille eſt une choſe ſans dou- 
teon l'on doit avoir de FTegard ; & que ce te 
grande inégalitè d'àge, d humeur, & de ſenti- 
mens, (54) rend un mariage ſujet à des ac- 
cidens tres-tacheux. 3 
51 (dot) Sound the : even before conſonants, 
52 ( contradiction) The laſt r ſounds like 4 and ſo 
in all nouns ending in in excep thoſe which have an 
or x before the t as queſtion, digeſtion, mixtion. 
53.( precaution ) See the laſt note. 
54(rend D is ſounded like: yy is ſo when 


34 L Av ARE, 
HARPAGON. Sans dor. 
VALERE. Ah! il n'y a pas de repliqus 


a cela. On le ſcait bien. Qui diantre peut al- 


ler la contre: Ce weſt pas qu il ny ait quan- 
tir de perer qui ãimeroient mieux menager 
la ſatisfaction de leurs filler, que Pargene 
qu'il pourrotent donner 5: qui ne lèr vou- 


droient point facrifier a Finterer, & cher- 


cheroienr plus que toute autre choſe, a mét- 
tre dans un mariage cette douce conformics 
qui {ans cèſce y 6 55) maintient l'honneur, 
la tranquillité, & la joie; & que — 
HARPAGON. Sans dor. 
VALERE. Il ef vrai. Cela ferme la bou- 
che a tout, ſans dot. Le moyen de reliſter , 
2 une raflon comme cElle la 3 
HARPAGON. II regarde vers le Jardin. 
Ouais Il me ſemble que J 'entenrun chien qui 
aboie. N eſt. ce pane qu'on(y6).en voudtoic 
a mon argent? Ne bouge7 „ Je viens- route a. 
1 heure. 
ELISE. Vous wane . Filer Valére, de 
thi parler comme vous faites? 
VALERE. Ceft pour ne point Vaigrir, & 
pour en. venir mieux à bout. ( 57). Heurter. 


founded before à vowel or ñ mute. | 

550 maintient) The firſt ? has its. natural, ſound &. 
fo in all nouns ending in ien verbs. 

56 ( en vouloir) It is to have ſome deſign upon ſo⸗ 
me body , or ſome thing: 

57 (heurter) In that word the h is aſpired;, for that 
reaſon it is in roman character as, it. is faidin the: 
Erefaca: | 


FTC EOF 4 


OL 
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de Ga ſes ſentimens eſt le moyen de tout 


Fur, & il y a de certains eſprits qu il ne 
aut prendre queen biaiſant ; des tem 


mens Eennemis = route reſiſtance; des natu- 


rels retify , que la verite fair cabrer ; qui tou- 
jours ſe roidiſsent contre le droit chemin de 


la raifon „& qu on ne mene (58) quien tour- 


nant ol Fon veut les conduire. ( 59 )Faires 
ſemblant de conſentir a ce qu'il veut, vous 
en viendrez mieux avos fins, Xx 
ELISE. Mais ce mariage, Valere? 
VALERE. On cherchera des biair pete 
le rompre 
ELISE. Mais qu'èlle invention trouver 
8 il ſe doit conclure ce ſoirꝰ 


VALERE. Il faut demander un delai, 


X feindre quelque maladie. 


ELISE. Mais on découvrira la feinre , ſi 


Pon appelle des Médecins. 


VALERE Vous moqué vou? y con- 


noiſcent- ils quelque choſe? Alles, allez, vous 


pourtés avec eur avoir quel mal il vous plat- 


. il vous trouveront des raiſons pour Vous. 


dire d'oll cela (60) vient. 
HARPAGON. Ce weft (61) rien Dieu 
merci. 
VALERE. Enfin notre derniér recours, 
58 (en) by. 
59. (faire ſemblant) is to feion, 


60 ( RE; See the 26 note of the first ſcene of the 


play. ; 
61 (rien) See the 26. note of the firſt ſcene ofike 


Play. 


B vj 
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c'eſt que la fuite nous peut mettre a eouvèrt᷑ 
de tout; & ſi votre amour, belle Eliſe, cd 


capable d'une fermere—— Il appergoit Har- 


pagon. Oui, il faut, qu'une fille (62) obeiſceà 
fon pere. Il ne faut point quelle regarde comme 
un mari eſt fait; & lorſque la grande raiſon 
de, ſans dot, s y rencontre, Elle doit ètre prete 


a prendre tout ce qu on lui donne. 
HARPAGON. Bon. Voila bien parle cela. 
VALERE. (63) Monſteur, je vous deman- 

de pardon, ſi je memporte un peu, & prens 

la bardieſſe de lui parler comme je fais. 
HARPAGON. Comment? jen ſuis ravi, 

& je veux que tu prennes ſur elle un pouvoir 

abſolu. Oui, tu as beau fuir. Je lui donne 

Pautorite que le Ciel me donne fur toi, & 

jentens que tu faſses tout ce qu'il te dira.— 
VALERE. Apres cela, reliſtez a mes re- 

montrances. Monſieur, je vais la ſuivre, pour 
lui continuer les legons que je lui faiſois. 
 HARPAGON. Oui, tu m'obligeras. Cer< 


62 (obéiſſe) The two props upon the ; call d 
dyereſis shew it mahes a ſyllable & the e another. 

"he Verb obeir requires the Datiye after it whereas it 
it governs the Accuſative in English. 

63 ( Monkeur) This is a very difficult word for 
the English to pronounce , & it shou'd be learnt from 
a living maſter, utill j think its ſound is nearly 
zepreſented by moang=-see-euh. 

64 (haute) In that word the þ is aſſured as in all 


words deriv'd from the Itin ones, that have no h; 


according tu Monitur Vaugelas's rule. 


s Saw" 


vs — W as” 


.8 OY (© Þ w ©@ GO le. 


Le 
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VALERE. Il eſt bon de lui tenir un peu la 


bride (64) haute. 


HARPAGON. Cela eſt vrài. Il fau . 
VALERE. Ne vous métté pas en peine, 


| je crois que (65) jen viendrai a bout. 


HARPAGON. Pai, fai. Je (66) m'en 


vais faire un petit tour en Ville, & reviens 
tout a [heure. 


VALERE. Oui, Pargent cf? plus precieus 


que toutes les choſes du monde; & vous de- 
vez rendre graces au Ciel de l'honnète hom- 
me de peère qu'il vous a donnè. II ſait ce que 
c'eſt que de vivre. Lorſqu on s' offre de pren- 
dre une fille ſans dot, on ne doit point regar- 
der plus avant. Tout cſi renferme la-dedang, 
| & ſans dot tient lieu de beauté, de jeunè se, 
de nailſance, d'honneur, de ſageſse, & de 


robire, 


HARPAGON. Ah le brave garcon ! Voila 


parler comme un oracle: Heureux, qui peur 
avoir un domeſtique de la ſorte? 


Fin du Premier Ade. 


65 (en) of it. 
66 (en, Expletive. 
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SK ETEISTTOSIASTSTAL 
ACTI SCENZ . 
CLEANTE, LA FLECHE. 

CLEANTE 


H / tràitre que tu ès, où res tu donc 
alle fourrer? Ne (1) t a vo! je pas done 
ne erde 2 

LA FLECHE. Oui , Monſieur, & je 
(2) m'ètois rendu ici pour vous attendre 
de pied fèrme; mais Monſieur votre pere, 
le plus mal gr acieux des hommes, ma cha- 
fe dehors malgte moi, & j ai couru riſque 
derre batu. 

CLEANTE. Comment va notre affaire? 
Les choſes preſcent plus que jamais; & de- 
puis que je ne Yai veu, jai deconvere que mon 
pere eſt mon rival. 

LA FLECHE. Votre père amoureux? 

CLEANTE. Oui? & j'ai eu toutes les 
peines du monde a lui cacher le trouble out 
cette nouvelle m'a mis. 


LA FLECHE. Lui ſe meler @ aimer! De- 


1 ( avois) In the three Perſons of the fingular of 
the imperfect tenſe of the indicative mood, & the third 
Plural the laſt ſyllable ſounds allways e open chat is 25 
a in ale. 

2. (et is.) See the preceding note. 
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quoi diable saviſe t il? ſe moque - til du 
monde? & amour (;) a-t-il etc fait pour 


des gens baàtis comme lui? 


CLEANTE. Il a falu, pour mes pechez, 


que cette paſſi on lui ſor a en ere. 


LA FLECHE. Mais pour quelle raiſon lui 


faire un myſtere de votre amour ? 


CLEANTE.Pour luidonner moins de up- 


gon, & me conſervèr. au beſoin, des ous 
vertures plus aiſèes pour e ce maria- 
e. Quelle: rèponſe t' at- on faite? 


LA FLt:CHE.. Ma foi, Monſieur, ceuæ 


gui empruntent {one bien e euæ; & il 


aut eſſuyèr d'erranges choſes, lorſqu'on oft 


reduita paſſer comme vous, par les mains 


des (4) feſses mathieux. : 


CLEANTE. Laffaire ne ſe fera point: 
LA FLECHE. Pardonnez-moi, Notre make 
tre Simon le Courtièr qu 'on nous a donné 


homme agiſſant, & plein dezele, dit qu'il a 


fait rage pour vous, & il aſſure que votre ſeu- 

le phiſionomie lui a gagne le cœur. 
CLEANTE. Jaurai les quinze mille francs 
ue je demande: 


LA FLECHE. Oui; mais a queiques pe- 


3 (ih) The lin the pronoun perſonal il after an in- 
„„ verb, is not ſounded, nor the final letter in 
the other Pronouns in the ſame caſe. 

40 feſle-mathieu) A hame commonly given to uſu⸗ 
rers perhaphs by corruption of il fait le ſaint Ma- 
thiea ,he acts the S. Mathien, 1. e what he did before 
his converſion , foreit is ſaid by n he was then 
an uſurer. | 


aſe cacher que vous, & ce ſont 


” 
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tires conditions, qu'il faudra que vous accep3 
ticz, ſi vous avez deflein que les choſes ſe 
faſsent. | | : 
CLEANTE. Ta-t-il fait parler a celui 
qui doit pretcy Pargent ? 4 
LA FLECHE. Ah! vraiment, cela ne va 
as de la ſorte. Il apporte encore plus de ſoin 
tes myſteres 
bien plus grands que vous ne pen'ez. On 
ne veut point du tout dire ſon (5) nom 5 & 
Fon doit aujourd'hui Faboucher avec vous 
dans une maiſon emprunree , pour erre inſ- 
truit par votre bouche, de votre bien, & de 
votre famille; & je ne (6) doute point que le 
ſeul nom de votre pere ne rende les chofes fa- 


ciles. 


CLEANTE. Ef principalement ma mere 
etant morte, dont on ne peut morer le 
bien, fl 
LA FLECHE. Voici quelques Articles qu'il 
a dictes lui. meme a notre Entremètteut, pour 
vous Etre montres, avant que de rien faire. 


Suppoſe que le Preteur voye toutes ſes ſuretez & 
| ug [emprunteur ſobt majeur , & d une famil- 
e ou le bien ſor ample , ſolide, aſſure , clair 


J (nom) In this word , om is no otherwiſe ſfoun» 

ded than the final on of which we have taken notice 

already & it is to be pronounced as on in dent won't 

without ſounding the :. | 

6s (doute) when the verb douter is preceeded with a 
negation , we alwrays put after it que & ne & the 
next verb in the conjunctive mood. BLISS » 


. 
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& net de tout embarras ; on fera une bonne 
& exacte obligation pardevant un Notdire, 
le plus honnere homme qu il ſe pourra, & 
pour cet effèt ſera choiſi par le preteur , au- 
quel il importe le plus que Ate ſoit due- 
ment dreſſe. | 


| CLEANTE. Il ry af 7) rien à dire à 
cela. „ 


2 1 


LA FLECHE. 


| Le preteur, pour ne charger ſa conſcience d au- 


cun ſcrupule , pretend ne donner fon argent 


qu au ( 8 ) denier .dix-huic. 


| CLEANTE. Au (9) denier dix-huit ! Par- 
bleu, voila qui eſt honnere. II n'y a pas lieu 
de fe plaindre | 


LA F LECHE. Cela eſt vrai. 


C r .undi.g i. acl. 


| ſomme ont il eſt queſtion , & que pour fdi- 


r e . 
ure pldiſir d Femprunteur, il eſt contraint lui- 
meme de lemprunter d'un autre, ſur le 
* E 
- © 7 rien) Sound the u as rien na dire on account of 


ir the vowel following. 
8 (dix huit, In dix we ſound the x as one ſounds 2, 
becauſe the h in huit is mute or un aſpired, & we 
| found the: in huit, but if huit was join'd to a word 
„beginning with a conſonant the? wotid not be ſoun- 
ded ; as huit livres read huit livres. 
9 (denier dix-hait ) The meaning of this expreſ- 
fion weh 1s very common in french; in rechoning 
intereſt, is one out of eighteen , that is to ſay littla 


— a 1 — * 
— 7 


1 | Mais comme ledit preteur na pas chez lui la 


{ 
4 
ﬀ 
i 
' 
/ 
jf 
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pied du (10) denier cinq; il conviendra que 
ledit premier emprunteur paye cet interer, 
ſans prejudice du reſte, attendu que ce net 
que pour [obliger , que ledit preteur Senga- 
ge à cet emprunt. 


CLEANTE. Comment diable ! quel Juif! 

quel Arabe eſt-ce-laz c èſt plus qu au ( 11) 
denier quarre. 

LA FLECHE. Il eff vrai, cet ce que 

Jai dit. Vous avez a voir la-defsus. 

_ CLEANTE. Que veux-tn que je voye*? 

Fai beſoin dargent ; & il (aur que je con- 

fente à tout. . 

La FLECHE. C'eſt la reponle que j ai 
faire. yo 
a CLEAN TE. Il y a encore quelque cho- 
"$1 | 


article. 


Des quinze mille francs qu'on demande lt 


preteur ne pourra compter en argent qut 


above 52 p. cent, & not eighteen p. cent, as it has been 
xender'd in the English tranſſation printed in 1732. 

10 (denier cinq) Is twenty p. cent & not five p. cent, 
es it is rencer'd in the tranflation mention'd before 
theſe miſtakes & that which corrected in the next 
note probably may be ow:ng to Boyers Diftionary 
abridged where it his ſaid , that preter de FTargen 
au denier cing, is to lend money at 5. p. cent wheres 
at is at twenty per cent. =, 

x1 { denier quatre) Is twenty five . cent, fee the no: 

des above, 1 


LA F DECHE. Ce nf plus qu'un petit 
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dauge mille liyres; & pour les mille ecus re. 
ſtans, il faudra que PFemprunteur prenne les 
hardes , nipes & bijoux , dont senſuit le 
Memoire , & que ledit preteur a mis de bon- 
ne foi, au plus modique prix qu'il lui 4 
ete poſſible, | 


CLEANTE. Que veut dire cela? 
LA FLECHE. Ecoutez le Memoire 


Premierement , un lit de de quatre pieds d bana 
des de Point de Hongrie, appliquees fort 
proprement ſur un drap de couleur olive; 

. avec ſix chaiſes, & la courte-pointe de mo- 
me; le tout hien (12) conditione , & dou- 

ble dun petit taffetas changeant rouge 
& bleu. : 

Plus, un * pavillon d queue d'une bonne 
Serge d Aumale roſe-ſeche, avec le moler 
les franges de ſoie. | 


cela? 
LA FLECHE. Attendez, 


Plus une tenture de Tapiſſerie des Amours de 


Gombaut & de Macee. 


Plus, une grande Table de bois de Noyer & 


douze (1; ) colomnes ou piliers tournes s. 


qui ſe tire par les deux bouts & garnie par 


deſſous de ſes ſix Eſcabelles: 


12 (conditionné) The: has the ſound of s. 


13 (colomnes ) The m she ws only the derivation 


& is ſounded as u. 


CLEANTE. Que veur-il que je faſse de 
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CLEANTE. Qrai-je affaire morbleu 
LA FLECHE. Donnez yous Patience, 


Plus trois grands Mouſquets tout garnis de na 
cre de perles avec les Fourchettes aſſortiſſan- 


| tor 
Plus, un Fourneau de brique, avec deux Cor- M 
nuts & trois Recipients fort utiles d ceux 
qui ſont curieux de diſtiller. ne 
CLEANTE. Tenrage. - 
LA FLECHE. Doucement. * 

2 | ; | ble 
Plus, un Luth de Bologne, garni de toutes ſel « 
cordes , ou peu sen faut. c 


Plus, un Trou- Madame , & un Damier, aver im. 
un Jeu de I'Oye renouvelle des Grecs , fort p 
propre d paſſer le tems lorſque Lon n'a que 
faire. | 


Plus, une peau d'un Lezard, de trois pieds & 
demi, remplie de foin ; curioſitè agreable 
pour pendre au plancher dune chambre. Ne 
Le tout ci deſsus mentione valant loyalement Im. 
plus de quatre mille cinq cent livres , & ra- 
baiſſe d la valeur de mille ecus , par la dif 
cretion du preteur. 


CLEANTE. Que la peſte Ietouffe avec 
fa diſcretion, le traitre, le bonrreau qu'il 
E/t. A-t-on jamais parle d'une uſure ſembla- 
ble ? & n'eſt-il pas content du furieux inte» 


— 
— 
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et qu'il (14) exige ſans (15) vouloir enco- 
re m'obliger a prendre pour trois mille livres 
es vieuæ rogatons qu'il ramaſse. Je raurai 
pas deux cens Ccus de tout cela; & cepen- 
dant il faut bien me reſoudre a conſentir a 
N ce qu'il veur ; car il èſt en erat de me faire 

tout accepter; & il me tient le ſcelerat, le 
peignard fur la gorge. 
ws LA FLECHE. Je vous vois, Monſieur, 
ne vous en deplaiſe dans le grand chemin 
jaſtement que tenolt Panurge pour ſe ruiner, 
reaant argent d'avance, achetant cher, ven- 
dant a bon marche , & mangeant ſon (16) 
bled en herbe. | 
CLEANTE. Que veux-tu que j'y faſse? 
oila ou les jeunes gens ſont reduirs par a 
maudite avarice des peres; & on 5$eron ne 
apes cela que les fils rel. qu'ils meurent 
LA FLECH E. Il faut avouer que le vötre 
animerolt contre fa vilenie le plus poſe hom- 
me du monde- Je n'ai pas, Dieu merci, les 
& Faclinations fort patibulaires 5 & parmi mes 
leſconfreres, que je vois ſe meler de beaucoup 
de perizs commerces , je ſais tirer adroitemeng 
nt ſon Epingle du jeu, & me demEler (17) 


Ei {exige ) ſouds as if ſpeltEgz7ge. | 3 

15 (vouloir) after Prepoſitions we put the Verb 
n the infinitive mood, where the English make uſe 
of the participle preſent. | 
Gel 15 { bled) The d in thad word is not to be 
ii founded. 3 3 

17 (prudemment) Pronounced as if pelt in 
French Prudament. g 


£6 „ 

rudemment de toutes les galenteries qui ſen. 
tent tant (18) foit peu Vechelle : mais, 4 
vous dire vrai, il me donneroit, par {es pro- 
cedez des tentations de le yoler; & je crol. 


rols, en le volant, faire une action meri. 


toire. 
C LEANTE. Donne- moi un peu ce Mc- 
moire, que je voye encore. 


18 (ſoit) vVhen it is a verb pronounce as if it was 
ſpelt sè or ſèt according to what Letter follows, 
when a conjunction pronounce ſoèt diphtongue & 
When it means he it ſo. | | 


SCENE. IL 
M. SIMON, HARPAGON, CLE ANTE, 
LA FLECHE. 
M. SIMON, 
| U I, Monſieur cet un jeune homme 


qui a beſoin d'argent; ſès affaires le 
preſſent d'en trouver, & il en paſsera par 


tout ce que vous en prèſcrirez. 


HARPAGON. Mais croyez vous, Maitre 


Simon, quil n'y ait rien a peticlicer, & 


{avez-vous le nom, lés biens & la famille 
de celui pour qui vous parléz. 

M. SIMON. Non, je ne puis pas bien 
vous en inſtruire à fond, & ce n'eſt que par 
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zyanture que Von m'a adrefle a lui; mais vous 
ſzrez de toutes choſes eclairci par lui-meme ; 
& lon homme m'a aflure que vous let67 con- 
tent quand vous le connoitrez. Tout ce que je 
ſaurols vous dire, c'cſt que ſa famille eſt fort 
riche, qu il n'a plus de mere deja , & qu'il 
Sobligera, fi vous voulez,que ſon pere mour- 
ja avant qu'il ſoir (1) huit mofs. 

H HARPAGON. C'e/t quelqu- choſe que ce- 
Ja. La charitè, Maitre Simon, nous oblige a 
faire plaiftr aux perſonnes lorſque nous le 

ouvons. | 

M. SIMON. Cela $'entend. 

LA F LE CH E. Que veut dire ceci 2 Nos 
tre Maitre Simon qui parle à votre pere. 

CLEANTE. Lui auroit- (2) on appris 
qui je ſuis, & ſerols-tu pour me trahir 2 

M. SIMON. Ah, ah, vous étes bien preſ- 
ſe ! Qui vous a dit que c' etolt ceans? Ce n'e 
pas moi, Monfieur; ausmoins, qui leur ai 
decouvert votre nom & votre logis: mais a 
mon avis, il n'y a pas grand mal a cela; ce 
ſont des perſonnes diſcreres , & vous pouvez 
ici vous expliquer enſemble. 


HARPAGON. Comment? 


1 (huit ) Do nor ſound thez, nor the h, ſo that 
me repreſents the ſound of that word. | 
2(on) Sounds as iii pelts in English oang though 2 
2 follows, becaule it is after an interrogat. vs 
verb. N 
3 ( coupables) Pronounce the s oft as 2. It is 
generally done ſo in the adjeò ives before their ſub- 
kantiyes when they begin with a yowel or h mute. 
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M. SIMON. Monſieur & la perſonge qui 
veut vous emprunter les quinze mille Yivee, 
dont je vous at parle. 

HARPAGON. Comment, pendart , c'e/f 
toi qui rabandonnes a Ces (3) coupables ex- 
tremites ? | | | 
_ CLEANTE. Comment, mon pere, cc 
vous qui vous portez a ces honteuſes ac- 
Rh [M. Simon Senfuit. 

HARPAGOMN. C'eft toi qui te veux ruiner 
ar des emprunts ſi (4) condamnables? 


CLEANTE. Ceſt vous qui cherchez 4 


vous enrichir par des uſures fi criminelles ? 
HARPAGON. Oles-ru bien, apres cela, 
aroitre devant mol? 5 
CLEANTE. Oſèz- vous bien, apres cela, 
youspreſenter aux yeuæ du monde? 
HARPAGON. No'as-ru point de honte, di- 
moi. (5) den venir a ces debauches-la ? de 
te precipiter dans des depenſes cftroyables, 
& de faire une honteuſe diſſipation du bien 
ue tes parens t'ont amaſſè avec tant de 
3 5 
CLEANTE. Ne rougiſſez vous point de 
deshonorer votre condition par les commer- 
ces que vous faites ? de ſacrifier gloire & re- 
utation au dèſir inſatiable d' entaſſèr ecu ſur 
ecu, & de rencherir, en fait d'interèts, ſur 


les plus infames ſubtilitèz , qu'ayent jamais 


4 (condamnables) Sound the m as n. 
- (d'en) En is an, expletive, 


invents 


il a beloin , ou 


near as if ſpelt ajete. 
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invents les plus celebres uſuriers. 


H HARPAGON. Ote- toi de mes yeux, co- 
uin; ôte-toĩ de mes yeurx. 
CLEANTE. Qui eſt plus criminel à votre 


avis, ou celui r. (6) 2 un argent dont 
ien celui qui vole un argent 


dont il n'a que faire? 
H ARPA CON. Retire-toi, te diſ-je , & ne 


m'echauffe pas les orcilles. Je ne ſuis pas fa- 


che de cette avanture; & ce m'èſt un avis 


de tenir Tœil plus que Jamais ſur toutes les 


actions. 


1 achete) Sound the ch fofier n uſual, pretty 


— 


SCENE III. 


FRO SINE, HA RDA CON. 


FR OSIN E. 

Onſieur. 8 

H ARPAGON. Atrendez un mos 

ment je vais revenir vous parler. A part. Il 

eſt a propos que je — un petit tour a mon 
argent. 


„% Par. 


„ 0 — W 


SCENE IV. 
LA FLECHE, FROSINE, 
LA FECHE. 


Avanture ſt rout à falt drole. II faut 
| bien qu'il ait quelque part un ample 
magazin de hardes ; car nous n'avons rien 
reconnu au Memcire que nous avons. 

FROSINE. He ceſt toi, mon pauvre la 
Fleche! Dod vient cette rencontre! 

LA FLECHE. Ah, ah, c'eſt toi, |, Frojine! 
que viens tu faire ici! ? 

FROSINE Ce que je fals par tout ( 1 ') 
ailleurs; m'entremettre © affaires, me ren- 
dre ſerviable aux gens, & profiter du mieux 
quil meſt poſſible des perirs talents que je puis 
avoir. Tu ſais que dans ce monde il faut vi- 
vre d' adreſse; & qu auæ perſonnes comme moi 
le Ciel n'a donnè d'autres rentes que intrigue 
& que Vinduſtrie, 

LA FLECHE. As- tu quelque negoce avec 
le Parron du logis ? 

FROSINE. Oui, je traite pour lui quel- 
que " pally affaire, dont] eſpere une recome 

(of) 


pen 


1 (ajlleurs ) Pronounce as if therewas ; i aſter the ſe- 
cond J, allicurs, 


7A ©@. 


þ 
. 


COME DIE. FT 

LA FLECHE. De lui? Ah, ma foi, tu 
{eras bien fine, fi tu en tires quelque choſe; 
. je te donne avis que argen ccans eſt fort 
cher. ; Z | 

FROSINE. Il y a certains ſervices qui tou- 
chent (2) merveillenſement. 

LA FLECHE. Je ſuis votre valèt; & tu 
ne conols pas encore le Seigneur Harpagon. 
Le Seigneur Harpagon eſt de tous les Hu- 
mains FHumain le moins humain , le Mor- 
tcl de tous les Mortels le plus dur & le plus 
serre, Il n'eft point de service qui pouſse ſa 
reconnoiſſance juſqu'à lui faire ouvrir les 
mains. De la loüange, de Teſtime , de labien- 
veillance en paroles, & de Famitie tant qu'if 
vous plaira; mais de argent point d affaires. 
Il n'èſt rien de plus ſec & de plus aride que ſes 
bonnes graces & 1es careſses ; & donner eſt 
un mot pour qui il a tant d'avèrſion, qu'il ne 
dit jamais, je vous donne, mais je vous prete 
le bon jour. 

FROSINE. Mon Dieu, je ſais Part de trai- 
re les hommes. Pai le ſecrèt de m'ouvrir leur 
tendreſse, de (3) chatouiller leurs cœurs, de 
trouver les endroits par od ils fone ſenſi- 
bles. aj | 

LA FLECHE. Bagartelle ici. Je te defie 


2 ( meryeilleuſement. ) to give the liquid ſound the 
mut have, ſuppoſe ani after the ſecond /, & 
rend merveillieuſement. „ 
3 (chatouiller) Obſerve what is ſaid in the note 
be fore. 1 . 
Cij 


De 


" UAVARE; 
dbattendrir, du core de agrent homme dont 


il oft qudſtion. II N51 Turc laà de /sus „F mais 


d'une Turquerie a delelperer „ tout le 
monde: & l'on pourroir crever , qu'il n'en 
branlerolt pas: en un mot, il aime argent 
plus que reputation, qu 'honneur & que ver» 
tu; & la vũè d'un demandeur lui donne des 
convulſions; c'èſt le frap r par {on endroit 
mortel, cel lui percer le cœur; c èſt lui ar- 
racher lés A & ſi Mais il re- 


vient, * me retire. 


— N N 
a 

EY Þ - LA 0 * * * 
. YT * 


8 © E N E V. 
HARPA CON, FROSINE 
HA RAG ON. 
Out va comme il faut. He bien qu 1 


ce, Froſine? 


FROSINE. Ah , mon Dieu, que vous 


vous porte bien! & que vous avez-la un 
vrai viſage de ſante!. 


HARPAGON. Qui, moi? 
FROSINE. Jamais je ne vous vis un teing 


fi frais & ſi gaillard. 


HARPAGON. Tout de bon? 
FROSINE. Comment vous n'avez de vo- 
tre vie te (1 (i jeune que vous ètes ; & je vois des 


MED E. 1 
gens de (4) vingt· cinq ans qui ſont plus vieux 
que vous. OW 5 
HARPACGON. (5) Cependant, Froſine, 
jen ai (6) ſoixante bien (7) comptès. 

- FROSINE. He bien qu e- ce que cela, 
ſoixante ans? voila bien de quoi! c' la 
fleur de Page, cela; & vous entrez mainte- 
nant dans la belle ſaiſon de ſThomme. 
| HARPAGON. Il eft vrai; mais (8) vingt 
années de moins pourtant ne me ferolent 
point de mal, () que je crois, 

FRO SINE. Vous moquez vous? vous n'a- 
vez pas bèéſoin de cela, & vous etes d'une 
ate, a vivre juſques a cent ans. 
HARPAGON. Tu le crois? 
FROSINE. Aflurement , vous en avez 
toutes les marques. Tenèz- vous un peu. O 
que voila bien la entre vos deux yeux un 
ſigne de longue vie? | 


- 


HARPAGON:. Tu te connois a cela? 


FROSINE. Sans doute. Montrez-moi vo- 
tre main. Ah, mon Dieu, qu'elle ligne de vie! 
HARPAGON, Comment:? 


| 4 (vingt) The g is never ſounded & is hept to 


thas the derivation,  —_ 5 b 
5 ( cependant ) read as if ſpelt in french ſpandant. 
6 ( ſoixante) The x in that word is founded as a 

double & ſo in Auxerre. i 

7 ( comptes) The p is not ſounded & the m /ikeen, 
$( vingt) Theg is never ſounded, & the is ſoun- 

ded before either a vowel & h mute, or another 

nomber, not otherwiſe, , 
9.( que ) Expletive. | 


Cij 


14 L A * A RE, | 

FROSINE. Ne voyéz vous * ou va 
cette ligne la? 

HARPAGON, He bien qu èſt ce que Ce- 
la veut dire? 

FROSINE. Par ma foi] je diſois cent ans 
mais vous palſerez les ſix. vingt. 

HARPAGON. Eſt-il poſſible? 

FROSINE. Il faudra vous aſſommèr, vous 
dis- je? & vous mettrezen terre & vos en- 
fans & les enfans de vos enfans. 

HARPAGON. Tane mieux. Comment 
va notre affaire? 

FROSINE. Faut-il le demandir; & me 
voit- on meler de (10) rien, dont je ne vien- 
ne a bout ? Jai ſur tout pour les mariages, un 
talent mèrvèilleuæx. Il neft point de parris au 
monde, que je ne trouve en peu de tems le 
moyen dl accoupler; & je crois, ſi je (11) 


me toi mis en tète, que je marierois le 


Grand Turc avec la Republique de Veniſe. 
Il n'y avoit pas, fans doute, de ft grandes dif. 
ficult6; a cette affaire-ci, Comme j'ai com- 
merce chez elles, je les ai a fond Pun & Tau- 
tre entretenuès de vous; & jai dit ala mere 


le deſſein que vous aviex congi pour Marian- 
ne, a la voir paller dans la ruè, & prendre 


Fir à fa fenètre. 
HARPAGON. Qui a fait rEponſe ?— 
FROSINE. Elle a regu la 1 


10 (rien) Sounds as reeng in English. 
11 (je me Petois mis) All the reflective verbs form 
their compound Tenſes with, the auxiliary verb 1 


ſuis & not * Jai, I haves 


va 


C 


* fa 


IF, 


 COMEDIE. | T5 
jois & quand je lui ai (:2)remio igne que vous 


ſouhairiez, fort que ſa fille aſſiſtar ce ſoir aw 
Contract de mariage qui fe doit faire de la võ- 
tre, elle y a conſenti fans peine, & me Pa 


confice pour cela. 


HARP⁰ACON C'&# que je faisoblige, Fro- 
fine , de doner a ſouper au (13) Seigneur 


Anslme ; & je ſerai bien aiſle , qu'elle ſoit 
du regal. . | 

FROSINE. Vous avez raiſon. Elle doit 
aprcs dine rendre viſite a votre fille, d'ou el- 
le fait ſon compte d' aller faire un tour a la 
Foire, pour venir enſuite au ſoupè. 


HARPAGON. He bien elles iront enlem- 


ble dans mon caroſse que je leur preterai. 
FROSINE. Voila juſtement ſon affaire. 
HARPAGON. Mais Froſine, as-ru en- 


trerenu la mere touchant le (14) bien qufeÞ 


le peut donner a fa fille? Lui as-ru dic qu il 
faloit qu'elle s aidat un peu, quelle fir quel- 
3 effort, qu elle ſe ſaignir pour une occa- 

n comme celle- ci? car encore n'epouſe 


t.on point une fille fans quelle apporte quèl- 


que choſe. 5 f 

- FROSINE. Comment? c'ef# une fille qui 
vous apportera douze mille livres de rente. 
HARPAG ON. Douze mille livres de 
rente! | 

12 ( tEmoigneE) To give it the liquid ſound , ſup- 
poſe an i aſter the n. as remoignie. „ 
13 (Seigneur) Obferye what is faid the preceding 
note. ; EN 8 | ; x : 
14 (bien) ſounds beeng. TS: 
Ss | C 111 


% 


5 LAVARE, 
FROSINE. Oui.Premierement,elle Eſt nour⸗ 
rie & Elevee dans une grande epargne debou- 
che. C eèſt une fille accotirumee a vivre de ſa- 
lade, de lait, de fromage, & de pommes, & à la- 
quelle par conſequent il ne faudra ni table 
bien ſervie ni conſommez exquis, ni orges 
mondes pèrpètuèls, ni les autres delicatcſses 
qu'il faudroit pour une autre (15) femme; 
& cela ne va pas à ſi peu de choſe, qu il ne 
monte bien tous les ans a trois mille francs 
pour le moins. Outre cela, elle n'c/? curieuſe 
ue d'une proprete fort {imple , & naime 
oint les (16) ſupètbes habits , ni les riches 
13 , hi les meubles ſomprueux , ou don- 
nent {es pareilles avec tant de chaleur; & cet 
article-la vaut plus de quatre mille livres par 
an. De plus elle a une averſion horrible pour 
le jeu, ce qui neſt pas (17) commun aux 
emmes d'aujourdhut ; & jen ſais une de nos 
quartiert, qui a perdu vingt mille francs cet- 
te annee. Mais n'en prenons-r'en que le quart, 
Cinq mille francs : quatre mille francs en ha- 
bits & bijouæ, cela fait neuf milles livres ; & 
mille ecus que nous mèttons pour la nourri- 
ture ; ne voilà-t- il pas par année vos douze 


15 (femme) Sounds as if ſpelt in french with 4 
ir ſtead of e famme. 2 
16 (ſuperbes) We ſound the conſonant final in ad- 
jectives placed before their ſubſtantives beginning 
with a vowel or k mutes, | 
17 (commun) Sounds as if ſpelt in English co- 
mung. 


| Py WY FR 2 


1 
1 


COME DIE. 17 


| mille francs bien (18) compres ? 


HARPAGON. Oui, cela n'èſt pas mal; 


mais ce compte - là n'eft rien de reel. 


FRO SINE. Pardonnez-moi. N'eſi-ce par 


quelque choſe de reel que de vous apportér 
en mariage une grande ſobriere; Pherirage 
d'un (19) grand amour de ſimplicité de pa- 
rure & de l'acquiſition d'un grand fonds de 
faine pour le jeu. 5 


HARPAGON. C'èſt une raillerie que de 


| youloir me conſtituer (a dot de toutes les de- 
| penſes qu'elle ne fera point. Je n'irai pas don- 
ner quittance de ce que je ne regols pas; & 
il faut bien que je rouche quelque choſe. 


- FROSINE. Mon Dieu, vous toucherez 


| aſſex; & elles m' ont parle d'un certain (20) 
| pair où elles ont du bien, dont vous ſerez le 
Maitre. 


HARPAGON. Il faudra voir cela. Mais, 


Froſine, il y a encore une choſe qui miinquiët- 


te. La fille èſt jeune, comme tu vois; les jeunes 


gone dCordinaire n'aiment que leurs ſembla- 


les, & ne cherchent que leur compagnie. Jai 
peur qu'un homme de mon ge ne ſoit pas de 
fon gout ; & que cela ne vienne a produire 


 18( comptes ) Ia that word com ſounds as the 
28 on which may be ſpelt in English ong & not 
e p 
| of grand) d final in Adjectives before their ſub- 
ſtantives beginning with a vowel or h mute founds 
like 7. as we have obſerved before. 
20 (pays) Sounds as if ſpelt in French pe-i. 


r 


* — % A A wee — — 2 — —_ > 


58 I' AVARE, 

chez moi cèrtains petits defordres qui ne mae: 

commoderolent pas. 1 
FROSINE. Ah que vous la connoiſſés 


mal! ct encore une particularitè que j a- 


vois a vous dire. Elle a une averſion épou- 
vantable pour tous les jeune, gens, & na de 
Lamour que pour les vieillards. 

HARPAGON. Elle? 

FROSINE.. Oui, elle. Je voudrols que 
yous Feufhez entendu parler la-deſsus. Elle 
n'e/t point plus ravie, dit-elle, que lorſqu'cl- 
le peut voir un beau vicillard avec une bar- 
be majeſtueuſe. Les plus vieuæ ſont pour elle 
les plus charmans, & je vous avertis de naller 
pas. vous faire plus jeune que vous tes. Elle 
veut tout au moins qu'on ſolt (21) {exage- 
naire; & il n'y a pas quatre mois encore 
quꝰ tant prète d tre marice, clle rompit tout 
net le mariage, ſur ce que ſon Amant fit voir 
qu'il n'avoit que cinquante, {1x ans, & qu'il ne 

rit point de lunëttes pour agnerle contract. 
HARPAGON. Sur cela ſeulement. 
FROSINE.. Oui. Elle dit que ce n'eſt pas 


contentement pour elle que cinquante-ſix 


ans; & ſur tout èlle cſt pour les ner qui por- 
tent des lunëttes. b 8 
HARPAGON, Certes , tu me dis la une 


choſe toute nouvelle. 


FROSINE. Cela va plus loin qu'on ne 


vous: peut dire. On lui voit dans ta chame 


22 ( ſexagenaire) ſounds as if ſpelt in French ſecza« 


genaires. 


COMEDIE. 59 


bre quelques tableaux, & quelques eftampes, 
Mais que penſez- vous que ce ſolt? des (22) 
Adonis? des Cephalesf des (23) Paris? & 
des Apollons? Non. De beauæ portraits de Sa- 
turne, du Roi Priam, du vieux Neſtor, & du 
bon Pere Anchiſe ſur les Epaules de ſonfils. 


HARPAGON. Cela et admirable ! voila 


ce que jenautois jamais penſè: & je ſuis 
bien aiſe d'apprendre qu elle &ſt de cette hu- 
meur. En effeèt fi j avois ere (24) femme, je 
n' auroit point aime les jeunes hommes. 


FROsSINE. Je le crok bien. Voila de bel- 


les drogues que de jeunes gens pour les aimert 
ce ſont de beaux mor veuæ; de beaux gode- 
lureauæ pour donner envie de leur peau; & je 
voudrois bien ſavoir quel ragoũt il yaa eux. 


HARPAGON Pour moi je n'y en comprend 
point, je ne ſais pas comment il y a des fem- 


| mes qui les aiment tant. 


PROSINE.1! faut Etre folle fieflte, Trouver 
la jeuncſse aimable! eſt-ce avoir le ſens com- 
mun ? ſont- ce des hommes que de jeunes 
blondins - & peut- on s attacher a ces ani- 
maux - la? | | 


HARPAGON. C'eſt ce que je dis tous les 


22 {adonis) Pronounce the s & ſo in all proper 
hames , except thoſe where the final 3 is preceded 
with an e mute as Cephales. 
23 (Paris) The s is ſounded by the rule in the 
preeceding note & pa is longbut in the word Parzs 
Capital of France the « is not ſounded & pa is Short, 
Lkewiſe in Louis the s is noi ſounded. | 
- 24 ( femme ) Sounds as if ſpelt 4 French Famme. 

1 C vj 


fo „ | 
jours, avcc leur ton de poule laitee , & leuff 
trois petits brins de "ah 


e releycs en barbe de 
chat, leurs perruques d'croupes , leurs hauts- 
de-chauſſes tous tombans, & leurs eſtomacs 
debrailles. 


 FROSINE. Eh! cela &f bien bari aupres 


d'une perſonne comme vous. Voila un hom- 
me cela. Il y a la de quoi fatisfaire a la vue: 
& ct clas qu'il fa 
donner de l'amour? | | 
HARPAGON. Tu me trouves bien? 
FROSINE, Comment ! vous Cres a ravir, 
& votre figure èſt a peindre. Tournez-vous un 


peu, sil vous plait; il ne ſe peut pas mieux. 


ue je vous voye marchèr. Voila un corps 


( 35) raille, libre & degage comme il faut, 


& qui ne marque aucune incommoditè. 


HARPAGONMN. Je n'en ai pas de grandes 


Dieu merci. II n'y a que ma fluxion, qui 


me prend de tems en rems. | 
FROSINE, Cela n'eſt rien. Votre fluxion 


ne vous fied point mal, & vous avez grace à 


touſſèr. 
H ARPAGON. Di- moi un peu. Mariane 


ne m' a- t- ëlle point encore vi? n'a- t. Elle 


oint pris garde à moi en paſlant ? 
FRO SINE. Non, Mais nous nous ſommes 
fort entretenues de votre perſonne: & je ni 


1 manque de lui vanter votre mèërite, & 
3 


avantage que ce lui ſeroit davoir un mari 
comme vous. 


25 (taille) To ſound i liquid „ yon muſt ſu ppoſe an 
i after the ſecond Ius talllic. g 


ut Etre fait & vetu, pour 


_—— 


£w 8. Hua and kk 6 £vvo oUOqa 


* 
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1 


1 OMEDIE at 
HARPAGON. Tu as bien fait & je ten 


remercie. 
| FROSINE. Paurois, Monſieur , une pe- 
| tire priere à vous faire. Jai un proces que 
je ſuis ſur le point de pèrdre, faute d'un peu 
d argent. [ It prend un air ſevere. ] Et vous 
| pourriex 1 
ce proces ſi vous aviex quelque bonte pour 
moi. Vous ne ſcauriez croire le plaiſir quel- 
le aura de vous voir. L Il reprend un dir pai] 
Ah que vous lui plairez ! & que votre fr 
| \ » . = / . / 

2 (26) Vanrique fera ſur ſon _ un effer 

e 


acilement me procurer le gain de 


ale 


admirable !' mais ſur tout elle ſera charmee 


de votre haut de cliauſſe, attachè au pour-, 
E avec des (27) äiguillèttes. Ceſt pour 


2 rendre folle de vous; & un amant àiguille- 
rt ſera pour Elle un ragoiit mèrveilleuæ. 
 HARPAGON. Certes , tu me ravis de me 
dire cela. | 


 FROSINE. En verité, Monſieur , ce pro- 


cès nreſt dune conſequence tout - a - fait 


| grande. | Il reprend ſon viſage ſevere.] Je ſuis 


ruinèe, ſi je af +a & quelque petite aſſiſ- 
tance me retabliroit mes aftaires. Je vou- 
drois que vous euſſiex vù le raviſsement ol 
elle toit a m'entendre parler de vous. | II 
reprend un dir gai. |] La jolie cclatoit dans ſes 


26(a Tantique) The word mode is underſtood as 
it is frequently in the French discourſe , habillé 8 
P Angloiſe is dreſs'd after the Englich way. 5 

27 (aiguillettes) See the laſt note but one. 

28 (impatience) Sound the t as an 3. 


1 2 DAB 


yeux au recit de vos qualité, & je Vai miſe 
enfin dans une (28) impatience extreme de 
voir ce mariage enticrement conely, 

HARPAGON. Tu mas fait un grand 
plaiſir , Froſine; & je ten at, je te Vavou?, 
toutes les obligations du monde. = 

FROSINE. Je vous prie, Monſieur de me 
donner le petit ſecours que je vous deman- 
de. [ Il reprend ſon ſerieux.) Cela me remet- 
tra ſur pied, & je vous en ſerai cternelle- 
ment obligee. 

HARPAGON.. Adieu. Je vais achever 
mes depeches. 

FROSINE.. Je vous aſſure, Monſieur , 
que vous ne ſcauriez jamals meſoulager dans 
un plus grand beſoin. : 
HARPACGON. Je mettrài ordre que mon 


caroſse ſoit tout pret pour vous mener à la 


Se. - 1 5 | 
' FROSINE. Je ne vous importunerols pas, 
fi je ne m'y voyois forcee par la neceflire, 
HARPAGON, Et j aurai ſoin qu'on 
foupe de bonne heure pour ne vous point 
faire malades. 
FROSINE. Ne me refuſe; pas la grace 
dont je vous ſollicite. Vous ne ſgauriéz, 
croire, Monſieur, le plàiſir, que. 
HARPAGON. Je m'en vais. Voila qu'on 


mappelle: juſques à tantöt. 


FRO SINE. Que la fiexre te ſerre, 
chien de vilain ,a tous 16s Diables, Lo 


* 


- COMEDIE, 63 
{ 29) ladre a ere ferme à routes mes at- 
e taques; mais il ne me faut pas pours 
e tant quirter la negociation ; jai autre 
| COtE en tout Car, d'oll je ſuis afliiree de 

d tircr bonne recompenſe. 


29 ( ladre) Pronounce the firſt ſillable short cons 
trary to the general rule of quantity» 


1 Fin du ſecond Afte. 


— 
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ACTE III. SCENE I. 


er 


BAN DAGON CLEAN TE, EL ISE, VA= 
1 LERE, Dame CLAUDE , Me. JACQUES, 
ll BRINDAVOINE, LA MERLUCHE. 


 HARPAGON. 


Llons, venez ca tous, que je vous diſ- 
| N tribue mes ordres pour tantòt; & re- 
| gle a chacyn ſon (1) emploi. Approche, Dame 
| Claude. Commencons par vous. (Elle tient 

n balai. ) Bon, vous voila les armes ala 
main. Je vous commetrs au ſoin de netroyer 
par tout: & ſur tout, prencx garde de ne 
point frottèr les meubles trop fort, de peur 
de les uſer. Outre cela, je vous conſtituz , 
pendant le ſouper , au gouvernement des 
boutéilles; & s il s' en eEcarte quelqu'une , & 
qu'il ſe caſse quelque choſe, je (2) mien 
prendrai a vous, & lerabartrai ſur vos gages. 

Me. JACQUES. Chartment politique. | 

HARPAGON. Allez. Vous, Brindavoi- | / 

ne, & vous la Merluche, je vous crablis | 

dans la charge de rincer les verres, & de 


1 (emploi) Sound em as ong in wrong. 
2 (m'en prendrai) Sen prendre a quelqu'un is to 
come upon ſomebody. 


to 


che general rule of quantity, 


— 


COME DIE. 


aura ſoif, & non pas ſelon la 


— . 7 ˙ . — — — — —— — 


Iu ? 4 


55 


| donner à boite: mais ſeulement lorfque Fon 


coùtume de 


| certains impertinens de laquais, qui vien- 
| nent provoquer les gens, & les faire aviſer 
de boire; lorſqu'on n'y ſonge 
de qu'on vous en demande plus d'une fois, 
E&è vous reſsouvenè de porter toujours beau. 
coup deau. 


pas. Atten- 


Me. JACQUES. Oui, le (3) vin pur mon- 


| tea la rete, 


LA MERLUCHE. Quirtzerons-nous nos 


| (4) ſiquenilles, Monſieur? 


HARPAGON. Oui; quand vous verrez 
venir les perſonnes; & gardez bien de ga- 


ter vos habits. 


BRINDAVOINE. Vous favez bien, Mon: 
ſieur, qu'un des devans de mon pourpoint 
eſt couvèrt d'une grande (5) tacne de Thuile 


de la lampe. | 
LA MERLUCHE. Et moi 
que j ai mon haut de chauſses t 


- 


, Montieur , 
out trouè par 


derricre : & qu'on me voit, reverence par- 


ler— 
HARPAGON. Palx; rangez 
ment du core de la muraille, 


cela adroite- 


& p reſentex 


rotijours le devant au monde. { Harpagon met 
ſon chapeau au devant de ſon pourpoint , pour, 


3 (vin) Sounds veng. 


the country people ſay ſiguenille. 
5 (tache) A ſpot , pronounce tas 


| 40 fiquenilles ) The right word is ſouquenille, but 


hort contrary to 
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montrer d Brindavoine comment il doit faire 
pour cacher la tache d huile.) Er vous, te- 
ne totljours votre chapeau ainſi lorſque 
vous ſ{crvirez, Pour vous, ma fille, vous au- 
reg lil ſur ce que Von deéſſervira, & pre- 
nez garde qu'il ne s en faſse aucun degar. Ce- 
la fied bien aux filles. Mais (6) cependant 
preparezvous a bien recevoir ma Maitreſse 
qui vous doit venir viliter , & vous mener 
avccelle a la Foire. Entendez vous ce que je 
vous dis? © | 


ELISE. Oui, mon Pere. 
H ARPACON. Oui, nigaude. Et vous, 
mon fils le (7) damoiſeau, a qui p' ai la bon- 


re de pardonnèr l'hiſtoire de rantor , ne vous 
alle: pas aviſer non plus de lui faire mau- 


vais viſage. 


CLEANTE. Moi, mon Pere, mauyais 
vilage, & par quelle raiſon? 

HARPAGON, Mon Dieu, nous ſavons le 
train des enfans dont les peres ſe remarient, 
& de quel (8) eil ils ont cotitume de regar- 

er ce qu'on appelle belle mère. Mais ſi vous 


fouhairez que je pèrde le ſouvenir de votre 


derniere fredaine, je vous recommande {ſur 
tour de regaler d'un bon viſage cette perſon- 


ne- la, & de lui faire enfin rout le meilleur 


6 ( cependant ) pronounce ſpangdang. 
7 (damoiſeau)ls ſaid of a youngman who loves dreſ- 
Eng like a women & aſſects much galantry. 
8 (eil) The æ in that word has the ſound of the 
ſtrong e feminine, as eu in che word jes © 


—_ FEY 8 
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() accueil qu'il vous (era poſſible. | 
| CLEANTE, A vous dire le vrai, mon 
5g Pu „je ne puis pas vous promettre detre 
bien aiſe quèlle devienne ma belle-mere. Je 


ae 23 8 „ 3 
4_ mentirois, ſi je vous le diſois: mais pour ce 


qui &, de la bien recevoir , & de lui faire 

bon viſage , je vous promèts de vous obeir 

ve (ic) ponctuellement ſur ce chapitre. | 

„ HARPAGON. Prenez-y garde au 

moins. 
CLEANTE. Vous verrez que vous nau- 

reꝝ pas ſuiẽt de vous en plaindre. | 

| HARPAGON. Vous feréꝝ fagement. Va- 
lere, aide moi à ceci. Hoga, Maitre Jacques, 
approchcz-vous., je vous ai garde pour le 
Ernier, 1 
Me. JACQUES. Eſt-ce a votre Cocher , l 

Monſieur, ou bien a votre Cuifſtnier, que 

vous voulex parler; car je ſujs Fun & 

Tautre. 
HARPAGON. C'e/ a tous les deux. 1 
Me. JACQUES. Mais a quides deux le | 

premier ? | | 

HARPAGON. Au Cuiſnier. 

Me, JACQUES. Attendéz done, sil voug 
plait. (II lte ſa caſaque de Cocher, & paroit 
yeru en Cuiſinier) 5 ” 


1 


88 


J WW + Ww” 


(accueil) The e ſounds like the e mention'd in WE 
the laſt note, & the c as k. | 

5 10 (ponctuellement) En ſounds as ang, & ſo in 

i all the adjectives & adverbs whrein the laſt fillas 

dle is follow'd with :. - 1 


 HARPAGOMN. Quel diantre de ceremo- 
nie &i-ce-la? | 


L' AVARE, 


5 Me. JACQUES. Vous n'avez qua par- 
. 
HARPACGON. Je me ſuis engage, Maitre 
Jacques à donner ce ſoir a ſouper. 
Me. JACQUES. Grande meèrveéille! 
HARPAGON. Di- moi un peu, nous fe- 
ras-tu bonne chere? | 
Me. JACQUES. Oui, fi vous me donné 
bien de (11) Fargenr. 
HARPAGON. Quediable! rotijours de Var- 
gent! Il ſemble, qu'ils nayent autre choſe 
a dite: de argent, de argent, de l'argent: 


Ah ils n'ont que ce mot ala bouche, de Var- 


gent. Todũjours, parler d'argent. Volla leur 
(12) epee de chevèt, de argent. 
VALERE. Je wai jamais vi de rEponſe 
lus impèrtinente que celle-la. Voila une 
Pele meiveille, que de faire bonne chere avec 
bien de largent. Ceſt une choſe la plus ai- 
ſte du monde, & il n'y a ſi pauvre apc qui 
(13) nen fit bien autant; mais pour agir en 
habile-homme, il faut parler de faire bonne 
chere avec un peu dargent. | 
Me. JACQUES. Bonne chere avec peu 
dargent ? 


xx (argent) en ſounds ang. 

12 (&pee de chevet) A ſword al their bolſter ſigni- 

fies very often a couragious freind ready to helpus & 

endus an all occaſions, is alſo uſed metaphorically 

557 other things familiar to us and ready at hand- 
c 


8 


— — — 


vALERE. Oui. 


Me. JACQUES. Par ma foi, Monſieur 


Intendant, vous nous obli, ere de nous 


faire voir ce ſecret , & de prendre mon office 


de Cuiſinier : auſſi - bien vous melez - vous 
ceans Ferre le Factotum. 
HARPAGON. Taiſcz-yous. Qu'eſt-ce qu'il 


nous faudra. 


Me. JACQUES. Voila Monſieur votre 
(14) Intendant qui vous fera bonne chere 
our peu dargent. OS 
HARPAGON. Haye. Je veux que tu me 
repondes. | | 


Me. JACQUES. Combien ſerez- vous de 


| (15) gens a table? 


HARPAGON. Nous ſerons kuit ou dix; 


| mais il ne faut prendre que huit. (16) Quand 


il y a a manger pour huit, il y en a bien pour 


dix. 


VALERE. Cela s'entend. 
Me. JACQUES. He bien, il faudra _ 


tre grands potages bien garnis, & cinq aſſiët- 


tes dentrees , potages ; biſque; potage de 
perdrix aux choux verts; potage de ſants; 

otage de canards aux navèts; entrees , fri- 
caſſèe de poulets, tourte de pigeonneauy , 
ris de veau, boudin blanc, & morilles. 


14 (Intendant) read engtangdang. 

15 (gens) read Jang. 

16 (quand d] Sound the das t on account of the 
vowel following. 


douze poule:;s de (19) grain; fix laprauæ de 


far from the river Seine, are in great eſteem. 
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HARPAGON. Que diable voila pour trai- 
Ter toute une ville entiere, - | 
Me. JACQUES. Rot dans un grandiſſime 
baſſin en piramide, une grande longe de veau 
de (17) rivicre, trois faiſans , trois poular- 
des graſses, douze pigeons de (18) volicre, 


garenne, douze perdraux, deux douzaines de 
Cailles , trois douzaines d'Ortolans 

HARPGAON (En lui mettant la main ſut 
la houche) Ah traitte, tu manges tout mon 
Hien. | 
Me. JACQUES. Entremers— 
HARPAGOCN. Encore? (Lui mettantenco- 
re la main ſur la bouche.) {5 

VALERE. Eft-ce que vous avéz envie de 
faire crever tout le monde, & Monſieur a- 
t. il invite des gens pour les aſſaſſiner a force 
de (20) mangeaille: Allez vous en lire un 
peu les preceptes de la ſante , & demanderſ m 
aux Medecins , s ily a rien de plus prejudi-j 
ciable a homme, que de manger avec ce 
excès. | , 


17 (de nviere ) The calves bred near Rouen, noiſy, 


18 (pigeons de voliere) Are not wild pigeons, as 
it is render'd in the tranſlation , but on the contre 
ry tame pigeons , bred in tthe houſe Columbu 
cieur. 33 

19 (poulets de grain) Are very young chiken, 
Nill with the hen. 


20 ( mangeaille ) That word is uſed in ſpeaking dd 
the food of Buds, | 


— —— — 
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HARPAGON. Il a raiſon. | 
« VALERE. Appreacz , Maitre Jacques, 
vous & vos pateils, que Ceſt un coupe gor- 
e ge, qu'une ta le remplie de trop de viandes; 
que pour ſe bien montrer anil de ceux que lon 
- invite il faut que la frugalite regne dans les 
„repas qu'on donne & que {uivant le dire d'un 
le Ancien, Il faut manger pour vivre , & non 
le pas vivre pour manger. 
 HARPAGON, Ah que cela ef? bien dit!, 
ur Approche que je tembralse pour ce mor. 
on Yoila la plus belle ſentence que j aye enten- 
due de ma vie. Il faut vivre, pour manger, & 
nen pas m-nger pour yi — Non cen'eſt pas 
co: cela. Comment eftce que tu dis: | 
VALERE. Ou'il faut manger pour vivre & 
de non pas vivre pour manger. . 
a. HARPAGON. Oui. (21) entens-tu ? Qui 
reef le (22) grand homme qui a dit cela? 
unf VALERE. Je ne me (23) ſouviens pas 
der maintenant de ſon nom. J 
adi HARPAGON, Souvien-toi de m'ecrire 
veces mots. Je 16s veux faire graver en lettres 
d'or ſar la chemince de ma Alle 
VALERE. Je n'y manquerai pas. Et pour 
votre ſoupe, vous n avẽ qua me laifler faire. 
Le reglerai tout cela comme il faut. 
HARPAGON. Fai donc. 
Me. JACQUES. Tant mieux, jen auraj 
moins de peine, | 
21 (enten) Sound both ens as ang. 
22 (grand) Sound d ast. 
ng a 23( ſouviens ) en ſounds eng. 


„ not 


3 „ at 
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HARPAGON. Il faudra de ces choſe; 
dont on ne mange gueres, & qui raſſaſient 
dabord : quelque bon (24) haricot bien 
gras, avec quelque pare en pot bien garni 
de marons , la-—que cela foiſonne. 
VALERE. Repolſez vous ſur moy. 
HAR: AGON. Maintenant. Maitre Jac- 
ues il faut nertoyer mon caroſse N 
Me. JACQUES Arrendez, Ceci s addreſ- 
ſe au Cocher. (Il remet ſa caſaque ) Vous di- 
tes. 
' HARPAGOMN. Qu'il faut nettoyer mon 
caroſse , & tenir mes chevauæ tout prers pour 
conduire a la foite--- „„ 
Me. JACQUES. Vos chevauæx, Monſieur! 
Ma foi, ils ne ſont point du tout en erat de 
marcher, Je ne vous dirai point qu'ils ſont 
ſur la litière; les pauvres beres nen ont point 
& ce ſeroit mal parler: mais vous leur fai- ] 
tes obſerver des (25) jennes ſi auſteres, que ce le 
ne ſont plus rien que des fantomes , ou des b 


35 tw _—_—_ ay a a... 1 ace > 


— GY 2 er 


FAM. 


Facgons de chevaux. | fo 
'  HARPAGOMN. Les voila bien malades; 
ils ne font rien el 


Me. JACQUES. Et pour ne faire rien, a 
Monſieur. èſt-ce qu'il ne faut rien manger 
| il 


24 haricot) Is not peaſe porridge as we find in the] , . 
tranſlation mention d before but aRagoo of muttonò bi 


turnips. 
25 (jeunes (eu is longer than the common long 


ſyllables, to be diſtinguishd from feune young We 
rein eu is short. p 
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U leur vaudroit bien mieuæ, les pauvres ani- 
t maux, de travailler beaucoup & de manger 
n de meme. Cela me fend le cœur de les voir 
ni ainſi exrenues : car enfin, jai une tendreſse 
pour mes chevauæ, qu'il me ſemble que cet 
moi- meme, quand je les vo's patir; je m'd- 
c- © re tous les jours pour euæ les choſes de la 
bouche, & c'eſt ètre, Monſieur , d'un natu- 
- re trop dur, que de avoir nulle (26) pitic 
li: de fon prochain. | 
| HARPAGON. Le travail ne ſera pas 
onll erand., daller juſqu'à la Foire. . 
ur Me. JACQUES. Non, Monſieur je nai 
pas le courage de lès wener, & je ferois conſ- 
1: cience de leur donner des coups de fouet en 
de Tétat od ils fone, Comment voudricz - vous 
"nl qu'ils rrainaſsent un carroſse , quiils ne peu- 
invent pas ſe trainer euæx mèmes: i 
all VALERE. Monſieur, j obligerai le voiſin 
ce le Picard a ſe charger de les conduire: auſſi- 
Ic bien nous Fera-t-il ici beſoin pour appreter le 
r SE | 
es; Me. JACQUES. (27) Soir, Jaime mieux 
encore qu'ils meurent ſous la main d'un 
en, autre que ſous la mienne. 
VALERE. Maitre Jacques fait bien le 1ai- 
ſonnable. | b 
Me. JACQUES Monſieur Intendant fait 
bien le neceſlaire. 


26 l pitic) ' has it natural ſound as in amitze, 
27 (ſoit) when it is a conjorRicn, or it m eans beis 
( it is a diphtong ſounding as if ſpelt 1 2 
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 HARPAGON. Paix. YO OR 
Me. JACQUES. Monſieur, je ne ſaurois ſouf- 
Frir les flateurs; & je vois que ce qu'il en fait, 
que {es controles perperuels fur le pain & le 
vin, le bois, le ſel & la chandelle, ne ſont rien 
que pour vous 2 & vous faire ſa cour. 
Jenrage de cela; &æ je ſuis fache tous les 
jours dentendre ce qu'on dit de vous: car 
(28) enfin, je me ſens pour vous de la ten- 
Are ſse en depir que j en aye; & apres mes 
chevaug , vous Ctes la perſonne que j'aime le 
plus. qt: 
HARPAGON. Pourrois-je ſavoir de vous, 
Maitre Jacques, ce que Fon dit de moi? 
Me, JACQUES. Oui, Monſieur, ſi j 
toĩs aſſurè que cela ne vous fachàt point. 
HARPAGONMN. Non, en aucune fagon. 
Me. JACQUES. Pardonnez-moi : je ſais 
fort bien que je vous mettrois en colere. 
HARPAGONMN. Point du tout: au contrai- 
re c'&/t me faire plaiſir & je ſuis bien aiſe 
d apprendre comme on parle de moi. 
Me. JACQUES. Monſieur, puiſque vous 
le voulez , je vous dirai franchement qu'on 
ſe moque par tout de vous; qu'on nous jette 
de tous coreg cent brocards a votre ſujcr; & 
que lon neſt point plus ravi que de vous te- 
nir (29) au cul & auæ chauſses, & de faire 
fans celse des contes de votre lèzine. L'un dit 


* 


28 (enfin) read angſeng. 5 
£2 {aucul) renir au cul, is to make ftorjes about 


CHE 


aS mA” © @©4a © .. co ca me a i oa oat 


a ib -.4 i as at - 
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que vous faites imprimer des Almanachs par- 


ticulièrs, od vous faites doublèr Ics Quatre- 


tems, & les Vigiles, afin de profiter des jeü- 
nes, QU vous obligez votre monde. L'autre, 
que vous ave; toujours une querelle toute 
prete a fairea vos valets dans le tems des 
(30) Errennes , ou de leur ſortie d'avèc vous, 
pour vous trouver une raiſon de ne leur don- 
ner rien. Celui là conte qu'une fois vous fires 
aſſigner le chat d'un de vos voiſins, pour vous 
avoir mange un reſte d'un gigot de mouton. 
Celui- ci, que lon vous ſurprit une nuit en 
venant derober vous meme (31) Tavoine de 


os chevaux , & que votre cocher qui toit 


celui d'avant moi , vous donna dans Vobſcu- 
ritè, je ne ſais combien de coups de baton, 
dont vous ne voulütes rien dire, Enfin, 
vouléz - vous que je vous diſe : on ne 


ſauroit aller nulle part, où l'on ne vous en- 


tende accommoder de toutes pieces. Vous 
Cres la fable & la riſèe de tout le monde; & 
jamais on ne parle de vous que ſous les noms 
d'avare de (32) ladre, de vilain, & de fel 
ze-mat lieu. LI 
HARPACGON en le battant. 


Fous Cctes un ſot, un maraut, un coquin, 


30 (Etrennes) Is the time of the new years gift 
& not quarters day, as it Fas been render d in the 
tranſlation mention'd before. ER 

31 (avoine) It is more commonly pronounced & 
fpelt aveine. 85 

z ( ladre) pronounce la short. 


* 
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& un impèrtinent. „„ 

Me. JACQUES. He bien, ne Favois- je 
pas devine? vous ne m avez pas voulu croire. 
Je vous Pavois bien dit que je vous facher 
rois de vous dire la verite. | 


HARPAGON. Apprenez A parler. 


- 
. . . 
- * » 1 * ' 
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SCENE II. 
MAITRE JACQUES, VALERE, 
 "'YALERE- © 


Ce que je puis voir, Maitre Jacques, on 

\ paye mal votre franchiſe. 
Me. JACQUES. Morbleu, Monſieur le 
nouveau venu, qui faites homme d' impor- 
tance ce n'eſt pas votre affaire. Riex de vos 
coups de baton , (1) quand on vous en don- 
z2ra , & ne vencz point rire des miens. 

VALERE. Ah! Monſieur Maitre Jacques, 
ne vous fachez pas, je vous prie. 

Me, JACQUES bas. Il file doux. Je veux 
faire le brave; & sil eft aflex for pour me 
craindre, (2) le froter quelque peu. [ Haut.] 
Favez- vous bien, Monſieur le rieur, que je 
ne ris pas, moi; & que ſi vous mechauffex 
le tete, je vous terai rire d une autre ſorte? 


1 (quand) Sound the d as :, 


je 
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LMe. Jacques pouſse Valere juſqu au bout 
du Thedtre, en le menagant. 
VALERE. He doucemen. 
M. JACQUES. Comment doucement? 
Il ne me pleit pas, moi. 
*VALERE. De grace. 
Me. JACQUES. Vous ètes un imperti- 
nent. | : 
VALERE. Monſieur Maitre Jacques. 


Me. JACQUES. Il n'y a point de Monſieur 


Maitre Jacques (3) pour un double. Si je 
prens un baton , je vous roſserai (4) d'im- 
portance, 


J VALERE. Comment, un baron ! 


" [ Valerele fait reculer aatant quill'a 
fait. 7 
Me JACQUES He, je ne parle pas de 
cela. 1 | 
VALERE. Savez-vous bien, Monſieur le 


(5) far, que je ſuis homme a vous rofler 


vous meme ? . 
Me. JACQUES. Je n'en doute pas. 
VALERE. Que vous n'ètes, pour tout 
potage, qu un faquin de cuiſinier? 


* Me. JACQUES. Je le ſais bien. 


2 { le froter) je veux is underſtood. 

3 (pour un double) Is a vulgar expreſſion mea- 
ning for a ſmall matter. 

4( dimportance) Is taken here in the ſenſe of an 
Adverb ſeverely but does not ſignify with your im- 
pgortance as it is render'd in the tranſlation mention'd 
before. 5 

5 ( fat) pronounce the t allways. 

/ 
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je ne le ſais que trop. 
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VALERE. Er que vous ne me connoilley 
pas encore ? | 
Me. JACQUES. Pardonnéz- moi. 

 VALERE. Vous me roſgerez dites-vous? 
Me. JACQUES. Je le diſois en rail- 
ant. 8 
VALERE. Er moi je ne prens point de 
gour a votre raillerie (Il lui donne des coups 


de bdton.] Apprenez que vous Eres un mau- 


vais railleur. „„ 
Me. JACQUES. Peſte ſoit la ſincèrité, 


c eſt un mauvais mètier. Dèſormaisj'y renon- 


ce, & je ne veuæ plus dire vrai. Paſse en- 


core pour mon Maitre, il a quelque (6) droit 


de me battre: mais pour ce Monſieur In- 
tendant, je m'en vengerai , ſi je puis. 


6s (Droit ) Sienifying right ſounds as if spelt in 
French droè with the dipthong. As in Dieu & mon 


drit. | 


. 


| SCENE III. 
FROSINE , MARIANE, Me. JACQUES. 
' FROSINE; 
Avéz vous, Maitre Jacques, fi votre 


Maitre èſt au logis? 


Me JACQUES. Oui. vraimenz, il yt; 


D iij 


; 
(Wp9 
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> 


verbs, when en is preceeded by i, and follow'd 
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FRO SINE. Dites lui, je vous prie, que 


nous ſommes ici. 4 


Me. JACQUES. Ah ! nous voila pas | 


mal. —— | 


. 


— 


SCENE IV. 
MARIANE; FROSINE. 


„ AR LCD. 
A H] que je ſuis, Froſine, dans un errarts 


ge état! & $'il faut dire ce que je ſens, 

que Japprehende cette (1) vüe! | 

FROSINE. Mais pourquoi? & quelle c{# 
votre inquictude ? | | 

MARIANE. Helas ! me le demandéz- vous: 
& ne vous figurez - vous point les alarmes 
d'une perſonne toute prete a voir le fuplice 
on Fon veut Partacher? 
 FROSINE. Je vois bien que pour mou- 
rir agreablement , Harpagon n'ef? pas le ſu- 
plice que vous voudriex embraſler ; & je 
connois a votre mine que le jeune Blondin, 
dont vous mavex parle, vous (2) revient un 
peu dans eéſprit. 


I (vue) The final e mute requires the vowel « to be 
ſounded longer than uſual. . 
2 ( revient) Sound the en as eng & ſo in all 


** 1 01 Fo 


D iii) 
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MARIANNE. Oui, c'eſt une choſe, Froſt. 
ne, dont je ne veuæ pas me dèfendre; & les 
vilites reſpectueuſes qu il a renduzs che nous, 
ont fait, je vous l'a vou, quelque effet dans 
mon ame. 8 
FROSINE. Mais avez - vous ſi quel il 
eſt? ä 
MARIANE. Non je ne ſais point quel il 
et; mais je ſais qu il eſt fair Fun air a ſe 
faire aimer; que ſi Fon pouvoit mettre leg 
choſes a mon choix, je le prendrois plaroe 
qu'un autre; & qu il ne contribue _ peu 
a me faire trouver un tourment effroyable 
dans Tepoux qu'on veut me donner. 
FROSINE. Mon Dieu, tous ces blon- 
dins font agreables, & debitent fort bien 
leur fair - mais la (3) plüpart ſont gueuæ 
comme des rats; & il vaut mieux pour vous 
de prendre un vieux mari, qui vous donne 
beaucoup de bien. Je vous avoue que les ſens 
ne trouvent pas fi bien leur compte du 
core que je dis, & qu'il y a quelques 
petits Jegours a efluyer avec un tel Epoux : 
mais cela n'eſt pas pour durer ; & ſa mort, 
croyez-moi , vous mettra bien tot en état 
(4) d'en prendre un plus aimable, qui re- 
Parera toutes choſes. OY | 
MARIANE. Mon Dieu, Froſine, c'&/t une 
etrange affaire, lorſque pour ètre he areuſe, il 
faut ſouhaiter ou attendre le trepas de 


3 (la pli part) Requires the plural number of te vexbe. 
4 (en ) Expletive. 
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quelqu'un, & la mort ne ſuit pas tous les 
rojèts que nous fäiſons. 
FROSINE. Vous moquez-vous? vous ne [e- 
pouſez qu'aux conditions de vous laiſſer veu- 
ve bien-tor; & ce doit etre 1a un des arti- 
ticles du contrat. Il ſeroie bien impertinene 
de ne pas mourir dans trois mois. Le voici 
en propre perſonne, _ 
MARIANE,. Ah; Froſine, qu elle fi- 
gure! 


17 — 


SCENE V. 


. HARPAGON, FROSINE, MARIANE; 


HAR PAGON. 


E vous offenſez pas, ma Belle, ſi je viens 
à vous avec des lunettes. Je ſais que 
vos appas frappent aſlez les yeux, ſont aſ- 
{ez viſibles d'eux-mEmes, & qu'il n pas 
beſoin de lunettes pour les appercevoit: 
mais enfin, c'eſt avec des lunettes qu'on (1) 
observe les Attres; & je maintiens & garan- 
tis que vou Cres un Aſtre, mais un Aſtre, le 


plus bel aſtre qui ſoit dans le (2) pais des 


1 ( obſerve) Sound the þ as p and the : ſtrong & 
not as in the ſame English word, where it is ſoun- 
dd&hit's. - -; | | 
2 (pats) Is better ſpelt with y & is pronounced as 
we obſcry'd before as if ſpelt in french 55 

| VF 
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Aſtres. Froſine, elle ne repond mor & netes 
moigne, ce me ſemble aucune jo'e de mer 
voir. 

FROSINE.. C'&/ 2 eſt encore toute 
ſurpriſe; & puis les filles ont toujours honte: 
a temoigner dabord ce qu elles ont dans a- 

HARPAGON. Tu as raiſon. Voila , bel-- 
le Mignonne, ma fille qui vient vous {aluer.. 


. - SCENE VEL 
ELISE , HARPACON, MARIANE.; 
FRO SINE. 
MARIAN E. 


A 


relle viſite. 

ELISE. Vous avez fait , Madame, ce que- 
je devois faire; & c'eroit: a moi à vous pre= 
venir, | 

HARPAGON. Vous voyez quelle &/ eranz. 
de; mais mauvꝭiſe herbe ( 1 ) croit totours;. 
MARIANE bas d Froſine. | 

O Phomme deplaiſane // | 


' HARPAGON, Que dit la Belle: 


J E m'acquite bien tard, Madame, d'ung: 


1 {croit ) Make that monoſyllable long to diſtina- 
Zuish it from croit lelievres „ which is short. 


. WW. 
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— Qu'elle vous trouve admi- 
rable. 
HARPAGON. C ez trop d'honneur que 
vous me faites, adorable ( * 


MARIANE, à part. Quel animal! 

HARPAGON. * vous ſuis trop oblige 
de ces ſentimens. 

MARIANE a part. Je ny puis plus 
tenir. 

HARPAGONMN. Voici mon fils auſſi, qui 


vous vient faire la reverence. 


MARIANE 2 part d Froſine, Ah Froline, 
qu elle rencontre! coſt juſtement celui dont 
jerai parlé. | 

FROSINE 4 Mariane. Lavanture &f# 
Ex) legt | 


HARPAGON. Je vois que vous vous 
etonnéz de me voir de ſi grands enfans : 


mais je ſerai bien-tor defair & de l'un & d 


Pautre. 


2 (mignonne) To give gn the liquid ſound, ſup- 
poſe an i after the n. 

3 (merveilleuſe ) To make * il liquid ſuppoſe 
an i after the ſecond i. 


* * * 


_— 2 - $ * * . RAGE: . * 
/ 
- 


84 L'AVARE, 


— 


— 


SCENE VII. 


\ CLEANTE , HARPAGON ELISE, 
©  MARIANE ,, FROSINE. | 


CLEANTE. 


Adame , a vous dire le vrai, c'eſt ici 

une avanture (4) oli ſans doute je ne 

mattendois pas, & mon peère ne ma pas 

peu ſurpris, lorſqu il m'a dit rantor le deſſein 
qu'il avoit forme. Ee 

| MARIANE. Je puis dire la meme choſe. 


Ceſt une rencontre imprévũe, qui m'a ſur- 


priſe autant que vous ; & je netols point 
preparce a une pareille avanture. 

_ CLEANTE. Il &ft vrai que mon pere, 
Madame, ne peut pas faire un plus beau 
choiæ, & que ce m'eſt une fenſible joie ; 
Thonneur de vous voir: mais ayec tout cela, 
je ne vous aſſürerai point que je me rejouis 
du defſein (2) on vous pourriez ètre de de- 
venir ma belle mere. Le compliment, je vous 
Favouz , eſt trop difficile pour moi, & c'eſt 


un titre, sil vous plait, que je ne vous ſou- 


baite point. Ce diſcours, paroicra brutal 


1 (où) Adverb elegantly uſed in french inſtead 
of the relative pronouns. Hy 
2 (od) See the laſt note. 


- - COMEDIE KF 
(3) aux yenx de quelques (4) uns: mais je 
ſuis aſſure que vous ſerèꝝ perſonne ale premw. 
dre comme il faudra; que c'e/# un mariage, 
Madame, où vous vous tmaginez bien que 
je dois avoir de la repugnance ; que vous 
n'ignorez pas, ſachant ce que je ſuis, com- 
me il choque mes intèrèts; & que vous vou- 
lex bien enfin que je vous diſe, avec la pèr- 
miſſion de mon pere, que fi les choſes de- 
pendoient de moi, cet (5) himen ne ſe fe- 


roit point. | 


HARPAGON. Voila un compliment bien 
impèrtinent. Quelle belle confeſſion a tut 


faire! 


MARIANE. Et moi, 2 vous rèpondre, 


ai a vous dire que les choſes ſont fort ega- 


les: & que {i vous aviez de la repugnance a 
me voir votre belle mere, je nen aurois pas 
moins, ſans doute, a vous voir mon beau- 
fils. Ne croyex pas, je vous prie, que ce 
ſoit moi qui cherche à vous donner cette( 6) 
inquĩètude. Je ſerofs fort fachee de vous cau- 
{& du deplaiſir ; & ſi je ne m'y vois forcee 
par une puiſſance abſolue , je vous donne ma 
parole que je ne conſentirai point au maria- 
ge qui vous chagrine. 


3 (aux) ſound the x ſoft as z on account of the 

vowel following. | 
4 (un) Sounds as if ſpelt in English ung. 

5. (himen) Sound the u as a conſonant, & not as 
a- nazal yowel, & ſo in the latin words receiv'd in the 
french languave; ſuch as Examen, amen. 

6 ( inquietude ) Sound the qu tike as uſual. 


$6 Ln” 
HARPAGON. Elle a raiſon. A ſot com 
pliment, il faut une rEponſe de meme. Je 
vous demande pardon, ma Belle, de im- 
pertinence de mon fils; c'eſt un jeune ſot, 
qui ne lait pas encore les conſequences des 
paroler qu'il dit. 
MARIANE. Je vous promers que ce qu'il 
ma dit ne m'a point du tout offenſe ; au con- 
traire, il ma Hir plaiſir de m'expliquer ain- 
ſi ſes veritables fentimens Jaime de lai un 
aveu de la ſorte; & $'il avoir parle d'autre 
facon, je Ven eftimerois bien moins. 
HARPAGOMN. Ce beaucoup de bonte a 
vous de vouloir ainſi excuſer ſes fautes. Le 
tems le rendra plus ſage, & vous (7) ver- 
rez qu'il changera de fentimens. {1 
, CLEANTE. Non, mon pere , je ne ſuis 
point capable (8) d'en changer; & je prie 
inſtament Madame de le croire. 8 
HARPAGON. Mais voyez qu èlle extra- 


vagance / il continue encore plus fort. 


CLEANTE. vouléz vous que je trahilce 


mon cœur? / 

HARPAGON. Encore? Avez-yous envie 

de changer de diſcouts? f 
CLEANTE. He bien, puiſque vous vous 


/ 7 (verrez ) The future of the indicative mood of 
the irreg. Verb voir is je verrai & not je voirai as 
n any of the ccmmon peoplepronounce it. 5 
s (en) Supplying pronoun of the geniti ve becauſe 
the verb changer to change requires that caſe; whe- 
zas in English it governs the accuſatire. 


- 
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ſz que je parle d autre fagon ; ſouffrez, Ma- 
dame, que je me metre a la place de 
mon pere & que je vous avoue, que je nat 
rien va dans le monde de ft charmant que 
vous; que je ne congols rien d'egal au bon- 
heur de vous plaire , & que le titre de votre 
epoax , Cſt une gloire, une felicire , que je 
prefererois aur deſtinees des: plus grands 
Princes de la Terre. Oui, Madame, le bon- 
heur de vous polleder èſt a mes regards la 
plus belle de toutes les fortunes; c'cſt owl 
Jattache toute mon ambition. Il n'ya rien 
que je ne ſois capable de faire pour une con- 
quète ſi prècieuſe; & les obſtacles les plus 

uiſſans —— + 
HARPAGON, Doucement, mon fils, $'it 
vous plait. jy 
CLEANTE. C'st un compliment que je 
fais pour vous a Madame, | 2 
HARPAGON. Mon Dieu, j ai une langue 
pour mExpliquer moi- meme, & je n ai pas 
beſoin d'un Intèrprẽte comme vous. Allons ; 
donnez des ſiéges. 
FROSINE. Non il vaue mieux que de 
ce pas nous allions a la Foire, afin (9g) den 
revenir plutor , & davoir tout le tems enſui- 
te de nous entretenir. * Ws 
HARPAGON. (io) Q on metze donc leg 


9 ( en) Supplying pronoun from hence. 
10 (qu) The fign of the imperative mood 5. 


perſon let one. 


25 LAVYARE, Ws 
chevaux au caroſse. Je vous prie de m'ex: 
cuſer, ma Belle, ſi je nai pas ſonge a vous 
donner un peu de collation avant que de 
artir. 
CLEANTE.]'y ai pourvu, mon pere: j affair 
apporter ici quelques baſlins d'oranges de la 
Chine , de citrons doux, & de confitures. 125 
fai envoyè querir de votre part. 
HARPAGON bas d Valere. Valère! 
0 VALERE 4 Harpagon. Il a perdu le 
ens. 

CLEANTE. Eft-ce que vous trouve7 , 
mon pere, que ce ne ſoit pas aſlez? Mada- 
me aura la bonte d'exculer cela, s il lui plaiz. 
 MARIANE. C'eſt une choſe qui n erole 


as necellaire. 


CLEANTE. Avez vous jamais vd, 112 


dame, un diamant plus vif que celui que vous 
voyè⁊ que mon pere a au doigt ? 

MARIAN. II of vrai qu il brille beau- 
coup. 

* CLEANTE. III Tate du doigt de ſon pere & 
le donne à Mariane. ) Il faut que vous le 
voyez de pres. 

MARIANE. Il ef fort beau ſans doute, it 
Jerre quantité de feux. 


CLEANTE. (Il ſe met au- devant de Mas 


riane qui le veut rendre.) 
Non, Madame, il èſt en de troy belles mains. 
C'eſt un preſent que mon Pere vous fair, 


HARPAGON. Moi: 


CLEANTE. Neſt-il pas vrài, mon pë- 


«Cy 
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re, que vous voulez que Madame le garde 
our Pamour de vous. 
. HARPAGON apart 4 ſon fils. Comment? 
_ CLEANTE. elle demande! Il me fait ſi- 
ne de vous le faire acceprer. 
MARIANE. Je ne veuæ point 
CLEANTE. Vous moquèz vous ? Il na 
arde de le ( 11 ) reprendre. 
HARPAGOMN 2 part, Jenrage! 
MARIANE. Ce . 
CLEANTE en emptchant tolljours Mariane 15 
rendre la bague. 
Non, vous dis-je, r Foffenſeér. 
MARIAN E. De grace 
CLEANTE. Point du tout. 
HARPAGON à part. Peſte folt——— 
CLEANTE. Le voila qui ſe ſcandaliſe de 
votre refus. 
HARPAGON bas 4 ſon fils. Ah. traitrel 
CLEANTE. Vous voyez a fe (12) 
deleſpere. 
HARPAGON bas d ſon fils, enle menas 
ant. 
Ln que tu ks 
CLEANTE. Mon Pro . ce n OY pag u ma 


11 ( reprendre ) In reparticle fignifying the reite- 
ration of the action, expreſs d by the verb to which 
» - prefix d, the e is mute; it Ggnifies again of _ 

ac 

12 (deſeſpere) In de, or des if a yowel follows, 
as a particle fignifying the contrary of the action 
expreſs d by the word, the e is 1 shut. 
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faute. Je fals ce que je puis. pour Pobliger 
a le garder , mais Clleeſt obſtinée. | 
HARPAGON bas d ſon fils, avec empor- 
tement. Pendart! : | 
CLEANTE. Vous Ctes cauſe, Madame, 
que mon Pere me querelle, 
HARPAGON bas, d ſon fils, avec les mt- 
mes grimaces. Le Coquin / 
CLEANTE. Vous le ferez tomber mala- 
de. De grace Madame, ne refiſtex point da- 
vantage. Ts 
FROSINE. Mon Dieu que de fagons! 
Gardez la bague, puiſque Monſieur le veut. 
MARIANE. Pour ne vous point mettre 
en colcre , je la garde maintenant, & je pren- 
drai un autre tems pour vous la rendre. 


— 1 
— I. * PR" I? 
-- 


SCENE VIII. 


HARPAGON , MARIANE , FROSINE, 
CLEANTE, BRINDAVOINE, ELISE. 


BRINDAVOINE. 
M Onfieur, il y ala un homme qui veut 


vous parlcr, | | 
HARPAGON. Di- lui que je ſuis empe- 
che , & qu'il revienne une autre fois. 
BRINDAVOINE. I! die qu'il vous appor- 
te de Fargeng, | 5 


us 


o 
GC 


C OMEDIE: OK 
'HARPAGON. Je vous demande pardon, 


Je reviens tout-a-Theure. 


SCENE IX: 


HARPAGON, MARIANE, CLEANTE, 
ELISE, FROSINE, LA MERLUCHE 


LA MERLUC HE. 


Il vient en courant, & fait tomber Harpas 
gon. 


Onfieur ——- | 
HARPAGON. Ah ! je ſuis mort? 
CLEANTE. Qu'e/i-ce mon Pere, vous 
cres-vous falt mal? 
HARPAGON Le trait 2 ee A 
recu de argent de mes debiteurs, pour me 
Faire rompre le cou. | 

VALERE Cela ne ſera rien. 

LA MERLUCHE. Monſieur, je vous des 
mande pardon, je croyois bien faire dac= 
courir vite. 

HARPAGON, Que viens-tu faire ici, 
bourreau? 

LA MERLUCHE. Vous dire que vos 
deux cheyaux ſont defcrres.. 


HL L' AVARE; g 
HARPAGON. Qu'on les (1) mene 
promprement chez le Maréchal. 
CLEANTE, En attendant qu'ils ſolent 
ferres , je (2) vais faire pour vous, mon 
pere, les honneurs de votre logis & conduir- 
Madame dans un jardin, od je (3) ferai por- 
ter la collation. : | 
- HARPAGOMN. Valere, aye un peu lil 
à tout cela; & pren ſoin, je te prie , de m'en 
ſauver le plus que tu pourtas pour le ren- 
voycr au Marchand, 
VALERE Ceeft aflez. 
HARPAGON. O fils impertinent! as-tu 
envie de me ruinèr? | 


Fin du troiſieme Acte. 


*T( mene) The e is maſculine in thelaſt ſyllable 
but one of words where the laſt ſyllable has an e mute 
preceeded by a conſonant, & even that e is not ſo 
shut as the common e shut. | 

1 ( vais faire) vais is often uſed as a ſign of the fu- 
ture Tenſe. | | 

ze faire) being follow'd by an infinitive means to 
cauſe , & it is one of its moſt general fignifications 
es faire aimer la vertu, to cauſe virtue 10 be lov d. 


Weg 


Ya, = 


Ha, 0 


= 66 2 
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AC TE IV. SCENE I. 


CLEANTE , M ARIANE, EL ISE. 
EV. FROSINE. | 


CLEANTE. 


Entrons ici,nous ſerons beaucoup mieux. 
Il n'y a plus autour de nous perſonne 
de ſuſpect , & nous pouvons parler libre- 
ment. | 
ELISE. Oui, Madame, mon frere ma fait 
confidence de la paſſion qu'il a pour vous. Je 
ſais les chagrins & les deplailirs que ſont 
capables de cauſer de pareilles traverſes; & 
te | oft, je vous aſſure , avec une tendreſſe extrẽ- 
re me que je m'intèreſse a votre avanture. 
ſo MARIANE. C*ſt une douce conſolation, 
(i) que de voir dans {es interees une perſons 
ne comme vous; & je vous conjure , Mada- 
es me, de me garder roujours cette genereuſe 
; amitiè, fi capable de m'adoucir les cruautes 
d. de la Fortune, p | 1 
| FROSINE. Vous eres par ma foi, (2) 
de malheureuſes gens Fun & autre, de ne 
m'avoir point avant tout ceci, avertie de vo- 


(que) Expletive. | 
2(de)Some, before an adjectivezit is often underſtood. 
in English, & allways expreſſ'd in French. 
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tre affaire! je vous aurois, ſans doute, de- 
tournè cette inquiètude, & n'aurols point 
amen les choſes ot Fon voir qu'elles ſons, 
CLEANTE. Que veuæ- tu ? c'c/t ma mau- 
waile deſtinèe, qui Pa voulu ainſi. Mais bel- 
Le Mariane, qu'elles reſolutions ſont les vo- 
tres? | * 8 
 MARIANE. Helas, fuis-jeen pouvoir defai- 
re des reſolutions? & dans la dependance ou 
je me voir, puis je former que des fouhaits? 
_ CLEANTE. Point d autre appui pour moi 
dans votre cœur que de ſimples ſouhalts? point 
de pirie officieuſe? point de ſecourable bonte 
point dafteftion agiſſante? 
MARIANNE. Que ſaurois- je vous dire? mEt- 
tE7 vous en ma place? & voyez ce que je puis 
faire. Aviſez, ordonnez vous meme , je m'en 
Temcts A vous; & je vous crois trop raiſon- 
nable , pour vouloir exiger de moi, que ce 
qui peut m'ètre permis par Thonneur & la 
dienſcance, | 
CLEANTE. Helas, on me redui{ez-vors, 
( 3 ) quede me renvoyer a ce que voudront 
permettre les facheux ſentimen d'un (4) 
Tigoureux honneur , & d'une ſcrupuleulſe 
bienſEance? 
 MARIANEF. Mais que voulez- 
vous que je falſe? Quand je pourrois  pal/cr 
fur quantite d'egards od notre ſexe dt 
oblige „ Jai de la conſideration pour 
3(que) Expletive. | 
' 4(rigoureux)Sound the.x ſoſt as ⁊ on account of the 
h mute. 


Q n—- th vw 
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ma mere. Elle m'a toũjours Eleyte avec une 
tendrèſſe extreme, & je ne ſaurois me reſou- 
dre a lui donner du deplaiſir. Faites; agiſſéꝝ 
aupres delle. Employez tous vos ſoins à ga- 
oner ſon Eſprit; vous pouvez faire & dire 
tout ce que vous voudrez , je vous en don- 
ne la licence; & s il ne tient qu'a me decla- 
rer en votre faveur, je N conſen- 


tir a lui faire un aven , moi- meme, de tout 


ce que je ſens pour vous. 


CLEANTE. Froſine, ma pauvre Froſine, 
youdrois-tu nous ſèrvir? „ 
FROSINE. Par ma foi, faut- il demander? 
je le voudrois de tout mon cœur. Vous ſa- 
vez que de mon natureélj e ſuis alſez humai- 
ne. Le Ciel ne m'a point fait lame de bron- 
ze ; & je n'ai que trop de tendreſſe a rendre 
de petits ſervices, quand je vols des gens qui 
Sentre aiment (5 )en rout bien & en tout 
honneur, Que pourrions nous faire a ceci! 
CLEAN TE. Songe un peu, je te prie, 
MARIANE. Ouvre nous des lumieres, 
ELISE. Trouve quelque invention pour 
rompre ce que tu as fait. 5 
FROSINE. Ceci èſt aſſè x difficile. Pour vo- 
tre mere, elle neſt pas tout- a- fat deraiſon= 
nable , & peut. Erre pourroit-on la cagner , 


& la reſoudre a tranſporter au kils le don 


qu'elle veut faire au pere. Mais le mal que j'y 


5 (En tout bien) Means with honeſt views & not 
in good earneſt, as it is render'd in the tranſlation | 
mention'd before. 


faire accroire is that the former is ſaid of true things, 
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trouve, c'eſt que votre pere eſt votre père. 
CLEANTE. Cela (6) s'entend. 
FROSINE. Je veur dire qu'il conſerve: 
ra du depir , ſi Fon montre qu'on le refuſe ; 
& qu il ne ſera pointed humeur enſuite a don- 
ner ſon conſentement a votre mariage. I 
faudroir pour bien faire, que le refus vine 
de lui-meme ; & tacher par quelque moyen 
de le degouiter de votre perſonne. 
CLEANTE. Tu as räaiſon. | 
FROSINE. Oui, j'ai raiſon, je le ſais bien. 
Ceſt la ce qu'il faudroit: mais le diantre eff 
d'en pouvoir trouver les moyens. Atrendez, 
ft nous avions quelque femme un peu fur 
Tage, qui fur de mon talent, & joiiar aſſèz 
bien pour contrefaire une Dame de qualité, 


* le moyen d'un train fait àla hate, & d'un 


izarre nom de Marquiſe ou de (7) Vicom- 
teſſe , que nous ſuppoſerions de la Baſſe-Bre- 
tagne, j aurois aſlez d'adreſse pour faire (8) 
accroire a votre pete que ce ſeroit une pèrſon- 
ne riche outre {Es maiſons , de cent mille ecus 
en argent comytant; qu'elle ſeroit eperdue- 
ment amoureuſe de lui, & ſouhaiteroit de ſe 
voir ſa femme juſqu'a lui donner tout ſon 
bien par contrat de mariage; & je ne doute 


6 ( entend) The verb is made refle&ive, rather 
chan to uſe the paſſive voice. 


7 (Comteſſe) om is ſounded as the french on 


nazal. | 
8 (accroire ) The difference between faire croire & 


& the latter of falſe ones. | 
| poll 


pa. BY. Po any mai 
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point qu'il ne pretat Foreille a la propoſi- 
tion: car enfin, il vous aime fort, je le ſais: 
mail aime un peu plus argent; & (9) quand, 
&bloui de ce leurre, il auroit une fois con- 
ſenti A ce qui vous touche, il importeroie 
peu enſuite qu'il fe déſabusat en venant a 
vouloir voir clair(10) aux effèts de notre Mar- 
quiſe. | 

FROSINE. Laiſſez-moi faire, Je viens de 
me reſsouvenir d'une de mes amies, qui ſe- 
ra notre fair. 


| CLEANTE. Sois aſſtiree, Froſine, de ma 


reconnoiſſance , ſi tu viens a bout de la cho- 
le : mais, charmante Mariane, commengons, 
je vous prie, par 1 votre mere ; & c et 
toſijour/ beaucoup 

mariage. Faites-y de votre part, je vous en 
conjure , tous les efforrs qu'il vous ſera 
poſſible. Servez - vous de tout le-pouvoir 
que vous donne {ur Elle cette amitie qu'eliea 


peur vous. Deployez ſans reserve 16s graces 


eloquentes, Ies charmes tous puiſſans que le 
Ciel a places dans vos yeux & dans votre bou- 
che; & n'oubliez rien, s il vous plair , de ces 


tendres paroles, de ces douces prieres, & 
careſſes touchantes a qui je ſuis perſuade 


u'on ne ſaurolt rien refuſèr. - 
MARIANE. Jy ferai tout ce que je puis; 
& n'oublirai aucune choſe. 


90 quand ) Sound the d as e. 
10 ſaux) Sound tlie x as 2. 


CLEAN TE. Tout cela eff fort bien penſé. 


aire, que de rompre ce 


os. L AVARE, 


” — 


* ( 
L — 


SCI. 
HARPACON, CLEANTE, MARIANE. 
ELIS E, FR OSINE. 


HARPAGON, 


ais ! mon fils baiſe la main de fa pre 
rendue belle mere, & ſa pretendue bel. 
le mere ne (1) sen defend pas fort (2) V au- 
roit-il quelque miſtère Ja deſsous ? 
ELISE. Voila mon pere. 
HARPAGON. Le caroſſe èſt tout pret. 
Vous pouvez partir, (3) quand il vous 
plaira, | | &, 
_ CLEANTE. Puiſque vous n'y allez pas; 
mon pere, je (4) men vais Jes conduire. 
HARPAGON. Non, demeurez. Elles irony 
bien toutes ſeules; & Jai beſoin de vous, 


1 (en) From tt. 
2(y) To it or in that. 
3 (quand) d ſounds as 2. 


40 vais) Sign of the Future & men is expletive; | 


2x 


1 
\ 
k 
I 
< 
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SCENE III. 
HARPAGON, CLEANTE. 


HARPAGON. 


5 


ſemble a toi de cette perſonne ? 
CLEANTE. Ce qui m'en femble 2 
HARPAGOMN. Oui, de ſon air, de fa tail- 
le, de ſa beauté, de ſon éſprit ? 
CLEANTE. La . la. 
HARPAGON, Mais encore? 
CLEANTE. A vous enparler franche- 
ment. je ne li pas trouvee ici ce que je Fa- 
vols (1) crue. Son air eſt de franche coquer- 
te, ſa taille &ſt aſſez gauche, ſa beauté très- 
mediocre, & ſon Eſprit des plus communs.Ne 
croyè pas que ce ſoit, mon pere, pour vous 
en degouter : car,belle-mere pour belle-mere, 
jaime autant celle-la qu'une autre. 


O C a, intèrèt de belle-mere a part, que 


HARPAGO N. Tu lui diſols tant6e pours | 


tant 


CLEANTE. Je lui ai dit quèlques dou- 


I (crue) The participle paſſive is indeclinable with 
the auxiliary verb j ai, except when, there is a pro- 
noun before it in the accuſative caſe, then the par- 
ticiple mut agree with it in gender & number, unleſſ 
an infinitiye comes immediately ae” it. 5 

1 
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ccurs à votre nom, mais c'ctolt pour von- 
Hare, - | | 
HARPAGON. Si bien donc que tu nau« 
rois pas d'inclination pour elle ? 
CLEANTE. Mol? point du tout. 
HARPAGON. Fen ſuis fache; car cela 
rompt une penſee qui m'eroit venue dans Veſ- 
brit. Jai fait, en la voyant ici, reflexion ſur 
mon age; & j'ai ſongè qu'on pourroit trou- 
ver a redire de me voir matter a une jeune 
erſonne. Cette conſideration m'en failoit 
quicter le defſein; & comme je Vai (2) fait 
cemandèr, & que je ſuis pour elle engage de 


parole, je te Paurois (3) donnè, fans Favete 


lion que tu en témoignes. 
CLEANTE. A moi f 
HARPAGON. A toi. 

CLEANTE. En mariage ? 

HARPAGOMN. En mariage. | 

CLEANTE. Ecoũtéz, il èſt vrai qu'elle 
n'eſt pas fort a mon gout : mais pour vous 
faire plaiſir, mon pere, je me reſoudrai a “e- 
pouſer , ſi vous voulez, 

HARPAGON. Moi: je ſuis plus raiſon 
nable que tu ne penſes. Je ne veuæ point 
foreer ton inclination. | 

CLEANTE. Pardonneg moi, je me ferai 
cet effort pour l'amour de vous. 


HARPAGON, Non, non, un marfage ne 


2 (fait) See the laſt note &c, this is an Exemple 
wire the infn.tive mood occurs. | 


3 i donnge ). ee the laſt but ode. 
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ſauroit ètre heureux , ol inclination n'eft 
as. | 
CLEANTE. C'eſt une choſe, mon pere, 
qui peut. Etre viendra enſuite ; & Fon dit que 
Tamour &ft ſouvent un fruit du Mariage. 

HARPAGON, Non, du còôtè deFhomme 
on ne doit point riſquer affaire, & ce ſont 
des ſuites ficheuſes, on je mai garde de te 
commettre. Si tu avois ſenti quelque inclina- 
tion pour Elle , a la bonne heure je te lau- 
rois falt epouſer, au lieu de moi: mais, cela 
n étant pas, je ſuivrai mon premier deſſein, 
& je I'epoulerai moi-meme. 

CLEATE. He bien, mon pere, puiſque 
les choſes ſont ainſi, il faut vous decouvrir 
mon cœur; il faut vous reveler notre ſecrce. 
La verit6 & que je Vaime, depuis un jour 
que je la vis dans une promenade ; que mon 
deficin eroir tanto de vousla demander pour 
(4) femme; & que rien ne ma retenu, que 
la declaration de vos ſentimens, & la crain- 
te de vous deplaite. | 

HARPAGON. Lui avéz vous rendu 
wr ©: | 
CLEANTE. Oui, mon pere. 
HARPAGONMN. Beaucoup de fois? 

CLEANTE. Aflez pour le tems qu'il 


Y A. | | 
HARPAGON. Vous a-t-on bien recu ? 
CLEANTE. Fort bien, mais ſans ſavoir 


4( femme )pronunce the firſt e as a french. 
| E iij 


„ 3 
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qui j etois; & ce ce qui a fait tantot la ſur. 


riſe de Mariane. 
HARPAGON. Lui avez-vous declare vo- 
tre paſſion, & le defſein ou vous Cricx de 


Fepouler 


CLEANTE. Sans doute, & meme jen 


avois falt a ſa mere quelque peu d'ouverture. 


HARPAGON. A-r-elle ecoute , pour ſa 
fille, votre propoſition ? "ER 
CLEANTE. Oui, fort civilement. 

HARPAGON. Et la fille, (5) corrèſpond- 
Elle fort a votre amour? | 


CLEANTE. Si (6) jen dois croire les _ 
le 


parences, je me perſuade , mon pete, que 


a quelque bonte pour moi. 

HARPAGOMN. Je ſuis bien aiſe d'avoir ap- 
pris un tel ſecrèr ? voila juſtement ce que je 
demandois. Oh ſus, mon fils, ſavez-vous, ce 
qu'il y a fc eſt qu'il faut ſonger s'il vous plait, 
a vous dcfaire de votre amour, a cefler tou- 
tes vos pourſuites aupres d'une perſonne que 
je pretens pour moi; & vous maricer 
dans peu avec celle qu'on vous dèſtine. 

CLEANTE. Oui, mon pere, c'eſt ainſi 

ue vous me jouè? He bien, pniſque les 
choſes (7) en ſont venues la, je vous declare, 
moi ; que je ne quitterai point la paſſion que 
Jai pour Mariane; & qu il n'y a point d'ex- 
trèmitè ou je ne mabandonne pour vous diſ- 


5 (correſpond) Sound the d as:. 
6 ( en ) Supplying particle about it. 
7 (en) Expletive. 
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puter {a conquète; & que {i vous avez pour 
vous le conſentement d'une mere, j aurai d au- 
tre ſecours, peut- tre, qui combattront pour 
moi. 5 

HARPAGON. Comment, pendart, tu 
as Taudace d'aller ſur mes briſces:: 
CLEANTE. C'eft vous qui allez ſur les 
miennes, & je ſuis le premier en datte. : 
HARPAGON. Ne ſuis-je pas ton pere ? & 
ne me dois tu pas reſpect ? 
CLEANTE. Ce ne ſont point ici des cho- 
Tes ont les enfans ſoient obliges de deferer auæ 
Prees , & Vamour ne connoit perſonne, 
HARPAGON. Je te ferai bien me connoitre 
avec de bons coups de baron. | 
CLEANTE. Toutes vos menaces ne fe- 
ron? rien. 5 
HARPAGON. Tu renonceras a Mariane. 
CLEANTE. Point du tout. 
HARPAGON. Donnéz- moi un baton 
tout-a l'heure. : 


—_— 


Lou 


SCENE IV. 
Me. JACQUES, HARPAGON, CLEANTE | 
Me. JACQUES. 1 


| H! eh! eh! Meſſieurs, qu'eſf-ce cect ? 
| a quoi ſongez - vous? | 


E Iv. 1 i 


oY 


— 
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CLEANTE. Je me moque de cela! 
Me. JACQUES Ah! Monſieur douces- 
ment. PRES : 
HARPAGON. Me parler avec cette ims 
Naa | 5 
Me. JACQUES. Ah Monſieur de grace 
CLEANTE. Je (i) n'en demordrai point. 
Me, JACQUES. He quoi, a votre pere? 
HARPAGON. Laiſſe-moi faire. 
Me. JACQUES. He quoi, a: votre file: 
encore paſſe. pour moi. 1 
HARPAGON. Ie te veur faire toi-meme} 
Maitre Jacques, juge de cette affaire, pour 
montrer comme j i ràiſon. 
Me. JACQUES. Ty conſens; eloignez- 
vous un. peu. 
HARPAGON. Jaime une fille que je (-2 Y 


veux épouſer; & ce pendart a Pinſolence 


de Faimer avec moi, & (3) d'y pretendre, i 


malgre mes ordres. 
Me. JACQUES. Ah! il a tort. | 
HARPAGON. Neff. ce pas une choſe 

epouvantable, qu'un fils qui veut entrer en 
en concurrence avec ſon pere? Et ne doit- 
il pas, par rèſpeck, sabſtenir de toucher à 
mes inclinations? e 
Me. PAC QU ES. Vous avè raiſon. Laiſe 
ſez-moi lui parler, & demeurez-la. 

(Il vient trouver Cleante d Fautre bout du: 

Theatre. ) 

1 (en) of it. 1 

2 (veux) Sound the x as 2+ | | 

3( y) To her, | WE” 


. 
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CLEANTE Hs bien oui, puiſqu' il veut te 


choiſir pour juge, je n'y recule point; il ne 


m'importe qui que ce ſoit, & je veuæ bien 
_ auſſt me rapporter a toi, Maitre Jacques, de 


notre different, 


Me. JACQUES. Ceſſ beaucoup d' honneur 


que vous me faites. 


CLEANTE. Je ſuis epris d'une jeune pèr- 


ſonne, qui repond a mès (4) vœux, & re- 
goit tendrement les offres de ma foi; & 


mon pere $aviſe de venir troubler notre 


amour par la demande qu'il en a fait faire. 
Me. JACQUES. Il a rort , aſſurèment. 
CLEANTE. Na-t-i/ point de honte, a ſon 


age, de ſonger a ſe marierf? Lui (5) ſièd-ił 


bien d'etre encore amoureux? Er ne devroit 
i pas laiffer cette occupation aux jeunes 
gens ? . 

Me. JACQUES. Vous ave; raiſon, il ſemo- 


que. Laàiſſez- moi luidire deux mots. (Il reyie it 


aHarpagon.)Hebien,vorre fils n'èſtpas fi erran- 


ge que vous(6)ledires,8 il ſe mer a la raiſon. I 
dit qu'il fair le reſpect qu'il vous doit, quit. 


neseſt emportè que dans la premierecha- | 


4 (vœux) The oe ſounds as e in jeu, veux. 

5 ( fied ) d ſounds as t. „ | 

'6 (le) A ſupplying pronoun or particle for it is th? 
ſame as if it was ſaid, votre file n'eſt pas ſs errarge, 
que vous dites, qu il eſt etrange, le ſupplies to tha 
econd part of that ſentence, & it is fort that reaton 


we call'd it ſupplying pronoun or particle, Wie ts 


ever it occurs. 


E v 
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leur; & qu'il ne fera point refus de ſe ſoti- 
mettre a ce qu'il vous plaira, pourvù que 
vous voulez le traiter mieux que vous ne 
faites, & lui donner quelque perſonne en ma- 
riage , dent il air lieu d'erre content. 

HARPAGON. Ah di-lui , Maitre Jaca 
ques , que moyennant cela ,.il pourra eſpe- 
rer toutes choſes de moi; & que, hors Ma- 


riane, je lui laiſse la liberté de choiſir celle 


qu'il voudra, 

Me. JACQUES. Laiſez moi faire. (II ye 
au fils ) He bien , votre yu n'cſt pas (1 dè- 
raiſonnable, que vous le faites, & il m'a 
temoſgne que ce ſont vos emportemens qui 
Fonz mis en colere ; qu'il wen veut ſeule- 
ment qu'a votre maniere dagir ; & qu'il ſe- 
ra fort diſpoſe a vous accorder tout ce que 
vous ſouhaitex , pourvii que vous vouliéꝝ 
vous y prendre par la douceur , & lui rendre 
les dèfèrences, le reſpect & les ſoumiſſions, 
qu'un ſils doit a fon pere. lin 

CLEANTE. Ah! Maitre Jacques, tu lui 
peux aſſurèr, que s il m'accorde Mariane , it 
me verra todjours le plus ſoùmis de tous 
les hommes; & que jamais je ne ferat aucune 
choſe que par {cs volontes. 

Me. JACQUES, revenant au pere. 

Cola eſt faitzil conſent à ce que vous dites; 

HARPAGON. Voilà qui va le mieuæ 
du monde. 8 "OD 
Me. JACQUES, au fili. 

Tout eff conclu; il èſt content de vos pro- 
wel/es, | 
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CLEANTE. Le Ciel ſolt loue. 
M. JACQUES. Meſſieurs, vous navez 
qu'a parler enſemble ; vous voila d'ac- 


cord maintenant; & vous alliez vous querels 


ler, ſang vous entendre | 
CLEANTE, Mon pauvre Maitre Jacques, 


Je te ſerai oblige toute ma vie. 


Me. 'JACQUES. II n'y a pas de quoi, 


M nſieur. | 
HARPAGON. Tu m'as falt plaifir, Mai- 

tre Jacques, & cela merire une rècompenſe. 

Va, je m' en ſouviendrai, je aſſure. (Il tere 


ſon mouchoir de ſa poche: ce qui fait croire d 


Maitre Jacques qu'il va lui donner quelque 
choſe. 2 | N 
Me. JACQUES. Je vous baiſe les mains; 


——_.} 


1— 
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SCENE V. 
CLEANTE , HARACON. 
CLEANTE. 


J E vous demande pardon, mon Pere, * 


Vemportement qus J'ai falt paroitre, 
HARPAGON Cela n'eſt rien. | 
 CLEANTE. Je vous afltire que (1) j'en 

ai tous Jes regrets du monde. 


HARPAGON, Et moi j ai toutes 16s joies 


1 (en) for ity 


To& L. AV ARE, 
du monde de te voir raiſonnable. 

CLEANTE. Quelle: bonte a vous d'ous 
Blier 6 vice ma faute! 

HARPAGON. (2)On oublie aifement les 
fautes des enfans,lorſqu'ils rentrent dans leur | 
devolr.. 

CLEANTE. Quoi, ne garder aucun reſſen- 
timent de toutes mes EXTTAVAgANCEs ! | 

HARPAGON. C'eſt une choſe, où tu m 0 
bliges par la ſoumiſſion & le reſpece ou tu | 
te ranges. 

CLEANTE. Te Vous promèts, mon pere, | 

ue juſques au rombeau je conſèrverai 
2 mon cœur le ſouvenir de vos bontes. 

HARPAGON.E! moi, je te promeèrs qu'il 
ny aura aucune choſe, que tu n 'obtiennes 
de moi. | 

CLEANTE. Ah, mon pere, je ne vous 
demande plus rien, & eſt m' avoir aflez. 
dunne , que de me donnèr Mariane. 

HARPAGON. Comment? 

CLEANTE. Je dis, mon pere , que je 
ſuis trop: content de vous & que je trouve 
toutes choſes dans la bonte que vous aver 
de m accorder Mariane. 

 HARPAGON: Qui &fi-ce qui parle dat 
taccordcy Mariane? 


CLEANTE. Vous, mon pere 
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2 (on 7 Anſwer to the' Englisli ſome men we; one 
& c. & it is frequently uſed: in french when we peak 
in an in deter minate ſenſe, without ment. onning any? 


Hady in particulars: 8 ; 
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HARPAGON. Moi? 
CLEANTE, Sans doute. 


HARPAGON Comment? c et- toi qui: as 


romis d'y renoncer. | 
CLEANTE. Moi, y renoncer? 
HARPAGON. Oui. 
CLEANTE. Point du tour. 
HARPAGON Tu ne tès pas departi dy 
pretendre 2 
CLEANTE. Au contraire , j'y ſuis plus 
porte que jamais. 
HARPAGON. Quoi', pendart, derecheff 
CLEANTE. Rien ne me peut changer. 
HARPAGON. Laiſce- moi faire, rraitre. 
4 CLEANT E. Faites tout ce qu il vous 
aira, 
HARPAGON. Je te defens de me ja-- 
mais voir. 
CLEANTE. (3) A. la bonne heure. 
| HARPAGON, Je rabandonne. 
CLEANTE. Abandonnez. 
a Je te renonce pour 1 
= 
' CLEANTE. Soit. 
HARPAGON. Je te desherite.. 
CLEANTE. Tour ce que vous voudréza 
HARPAGON Je te donne ma maledic- 
tion, 


(Ah bene Beute) be it 6 & not ſoonez tlie 
better, as it has been rendred in. the tranſlation 
mention'd before. 


110 * | CAVARE, | 
| . CLEANTE. Je nai que (4) faire de vol 
Ons, | 


4 (faire) that infinitive preceeded with the verb 
Jas & * with a negation, means ow. 


pe ET — 


SCENE VI. 
LA FLECHE , CLEANTE 
LA FLECHE , fortant du jardin a avec une 


caſſette. 


A H! Moni ieur, (1 ) que je Vour trou- 


ve a propos / ſuivex moi, vite. 
CLEANTE. Qu'y a-t-il? 


LA FLECHE. Suivez, moi, vou, dis-je : 


nous fommes bien. 
I. Comment: 2 . 
LA FLECHE. Voici votre affaire. 
CLEANTE. Quoi? 7 | 
LA FLECHE. J'ai gaigne ceci tout le jour. 
CLEANTE. Qu es que ceſt? 


LA FLECHE. Ce rreſor ds votre Ace | 


que j ai attrape. 

CLEANTE. Comment as tu fait? 

LA FLECHE. Vous ſaure: tout: ſauyons 
nous; je Fentens crier, 


1 (qu<) when the ſentence onds with the mark 


of an admiration is d by bow, 


oY K ( ( » 


. 
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SCENE VII. 
| hb.” | | 

HARPAGON il crie au voleur des le jars 

din, & vient ſans chapeau. 


U voleur, au voleur, a Paſſaſſin, au 


X meurtrier. Juſtice , juſte Ciel! Je ſuis 
pèrdu, je ſuis aſſaſſinè, on m'a coupe la gor- 
ge, on m'a derobe mon argent. Qui peut- 
ce ètre? qu'eſt-il devenu? oni èſt il? od fe 
cache- t. il! que ferai.je pour le trouver 2 od 
courir? on ne pas courir2 neſt-il point ici? 
Qui eſt-ce? arrere. Ren- moi mon argent, 
coquin — (Il ſe prend lui- mme le bras.) Ahe 
c'cſt moi. Mon eſprit eff trouble , & jigno- 
re où je ſuis, qui je ſuis , ce que je fais. 
Helas, mon pauvre argent, mon cher ami, 
on ma prive de toi; & puiſque tu m'es en- 
leye ,jai perdu mon ſupport, ma conſola- 
rion, ma jole , tout off fini pour moi, & je 
nai plus que faire au monde. Sans toi it 
m'èſt impoſſible de vivre. (1) Cen èſt falt, 


je wen puis plus, je me meurs, je ſuis mort, 
je ſuis entèt re. N'y a- t il perſonne qui veuil- 


le me refluſciter, en me rendant mon cher 
argent, ou en mapprènant qui Va pris? Eh. 
que dites-vous ? Ce n'eſt perſonne, It faut, 
qui que ce ſoit, qui Ait falt le coup, qua- 


1 (er ) Expletive. 
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yec beaucoup de ſoin on air epic FTheure 5 
Fon'a choiſi juſtement le tems que je 


parlois a mon traitre de fils. Sortong. Je 


veux aller querir la Juſtice , & faire don- 


her la queſtion a toute ma maiſon ; A sèrvan- 


tes, a valers, a file, a fille, & à moi auſ- 
fi. Que de gens aſſembles! Je ne jette mes 
regards ſur perſonne qui ne me donne des 


| ſoupcons, & tout me ſemble mon voleur. Eh? 


de? quoi èſt- ce qu'on parle la? de celui qui 
m'a derobe > Que! bruit falt-on là-haut ? 
Ef-ce mon voleur qui & 2De grace, ſi (2 
Fon sair des nouvelles de mon voleur, je 
ſupplie que que on m' en diſe. N'&/t-il point 
cache la parmi vous? I's me regardent tous, 


& le metrent a rire. Vous verrez qu'ils 


ont part ſans doute au vol que l'on mła fair. 


Allons vite, ( 3 ) des Commiſſtires , des: 


Archers , des Preyors, des Juges , des genes, 
des potences, & des bourreaux. Je veuæ 


faire pendre tout le monde; & ſi je ne rẽtrou- 


ve mon argent, je me pendrai moi- meme 
a pròn. | | 
Fin du quatrieme Ate. 
2 (l'on) The I is only put there, to avoid the mee 


ding of the two vowels. 
3 (des) Some. 


hy _— a wil: & 


& Le % 


2 COMEDIE ir 
HHS HHS cd 
AC TE V. SCENE}. 


HARPAGON, LE COMMISSAIRE | 
Son CLERC. | 


LE COMMISSAIRE. 


8 Alſſez- moi faire. Je {4is mon meètiërg 


Deiu. Merci. Cen èſt par d'aujourd hui que 
je me mele de decouvrir des vols; & je vou- 


drols avoir autant de ſacs de mille francs, 


que Jai fait pendre de perſonnes. 


 - HARPAGON. Tous les Magiſtrats ſont 


intereſles a prendre cette affaire en main; 


& fi l'on ne me falt retrouver mon argent z 


je demanderai juſtice de la juſtice, 

LE COMMISSAIRE. Il faut faire tou- 
tes les pourſuites requiſes. Vous dite qui ił 
y avolt dans cette caſſette? 


HARPAGON. Dix mille ecus bien (1) 
compres. 3 5 


Le COMMISSAIRE. Dix mille ecus 2 
HARPAGON. Dix mille ecus, (En pleus 
rant. ) | | 
Le COMMISSAIRE. Le vol &, conſi- 
derable. | 


4 ( comptes ) The m has the nazal ſound of * 


ſee the 20. note ſcene 1. act. 1. 


HARPAGON. Il n'y a point de ſupplice af= 
{ex grand pour Fenormite de ce crime; & 
& sil demeure impuni, les choſes les plus 
facrees ne ſont plus en ſurete. 

Le COMMISSAIRE. En qu'elles éſp&- 
ces Etolt cette ſomme? 

HARPAGON. En bons Louis d'or , & 
Piſtoles bien trebuchantes. N 

Le COMMISSAIRE. Qui ſoupconnez- 
vous de ce vol? — 

HARPAGON. Tout le monde; & je yeux 
que vous arrètiéz priſonniers la Ville & les 
Fauxbourgs. | 1 

Le COMMISSAIRE. II faut, ſi your m' en 
croyez, n'cfaroucher petſonne & richer dou- 
cement d'attraper quelques preuves, afin de 
proceder 2 par la rigueur, au recouvre- 
ment des deniers qui vous ont étè pris. 


2 (en) Expletive. 


* a. —_— 


SCENE II. 


Me. JACQUES, HARPAGON, Le COM: 
MISSAIRE , Er Son CLERC, 


Me. JACQUES au bout du Theatre, en ſe re- 
tournant du cote dont il fort, + 
E ( 1 )m'en vais revenir. Qu'on me Le- 
J gorge tout. a Iheure; qu on me lui faſse 


4 (men) Expletive. 


K 7 


2}. » 4. wy 


2 2 
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F les pieds, qu'on me le mètte dans 
eau (z) boliillante , & qu'on me le pende 
au plancher. | 

HARPAGON. Qui? celui qui m'a derobe? 

Me. JACQUES. Je parle d'un cochon de 
lait que votre Intendant me vient d'envoyery 
& je veux Paccommoder a ma fantaiſie. 


HARPAGON, 11 n'eſt pas (4) quèſtion 


de cela, & voilà Monſieur à qui il faut par- 
ler d' autre choſe. i 
Le COMMISSAIRE. Ne vous Epouvans 


tex point. Je ſuis homme a ne vous point 


ſcandaliſer ; & lès choſes iron? dans la dou- 


ceur. 


Me. JACQUES. Monſieur eſt de votre 


ſoupe : . 5 

Le COMMISSAIRE. Il faut ici, mon cher 
ami, ne rien cacher a votre Maitre. 
| Me JACQUES Ma foi, Monſieur, je 
montrerai tout ce que je ſais faire; & 22 
vous traiterai du mieux quil me ſera poſſi- 


C 


ble. | 
HARPAGON. Ce n'eſt pas. la Faffaire. 
Me JACQUES. St je ne vous . fais pas 

auſſi bonne chere, que je voudrois , c'eſt la 


2 (les pieds) Pronouns poſſeſſive before a mem 
ber of the Body are all turn'd in french by perſonal 
pronouns placing them before the verb & putting 
the article le, la, les before the member, | 

3. ( bouillante ) to give the | the liquid ſound ſup- 
poſe au i after the ſecond J. | 


4 ( queſtion ) The t has its natutal ſound & ſo in 


all nouns that have an ; or an x before the 8, 


— 
— 


— 


416 UVAVARE, 
faute de Monſieur votre Intendant, qui m'a 
togneè les alles avec les ciſeaux de ſon (5) 
ceconomie. 
HARPAGON. Traitre, il s'agit dautre 
choſe que de ſouper ; & je veux que tu me 
diſes des nouvyelles de Fatgent qu'on (6) 
m'a pris. 
e JACQUES. On vous a pris de Par- 

gent? | 

HARPAGON. Oui, coquin; & je m'en 
vals te faire pendre , ſi tu ne me le rends. 

Le COMMISSAIRE. Mon Dieu, ne le 
maltraitéz point. Je vois (7) a ſa mine ”w 
&/i honnete homme; & que ſans ſe faire 
mettre en priſon , il vous decouvrira ce que 
vous voulez ſavoir : oui, mon ami, ſi vous 
nous confeffez Ia choſe, il ne vous ſera fair 
aucun mal, & vous ſerex recompenſe com- 
me il faut par votre Maitre. On lui a pris 
aujourd'hui ſon argent, & il neſt pas que vous 
ne ſachiez quelques nouvelles de cette affai- 
re. 
Me. JACQUES & part. Voici juſtement 


ce qu'il me faut pour me venger de notre 


Intendant: depuis qu'il eft entre ( 8) ceans, 


il & le favori, on n'econte que {es conleils, 


5 ( conomie ) Sound the oe as &; as in English. 

6 (m'a pris) prendre requires the dative of the 
perſon , whereas in English it requires the ablative. 

7 (4) by. | La 

8 ( ceans ) here or in this houſe , now it is only 
of the low ſtile, | 


wk. 3 
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K jai auſſi ſur le (9) cœur les coups de 
biton de tantöt. 
HARPAGON. Quas-ru a ruminer ? 


Le COMMISSAIRE. Laiſſez-le faire. II 


ſe prepare a vous contenter ; & je vous at 
bien tir qu'il etoit honnète-homme. 

Me. JACQUES. Monſieur , fi vous vou- 
lex que je vous diſe les choſes, je crois que 
c'eſt Monſieur votre cher intendan: qui a 
fait le coup, 

HARPAGONMN. Valere, 

Me. JACQUES. Oui. 


HARENGON: Lui qui me paroit ſi ſi- 


delle? 
Me. JACQUES. Lui-mème. Je crols que 


e èſt lui qui vous a derobe. 


HARPAGON Et ſur quoi le crols-u? 

Me. JACQDES. Sur quoi? 

HARPAGON. Oui. 

Me. JACQUES. Je crols —Sur ce que 

e le crois. 

Le COM MISSAIRE. Mals il eſt neceſ- 
faire de dire les indices que vous avez, 

HARPAGON, Fas tu vu roder autour 
du lieu ou j avols mis mon argent | 

Me. JACQUES. Oui vraimenz.Ou étoit- 
il votre argent? 

HARPAGON. Dans le Jardin. | 

Me. JACQUES. Juſtement. Je Pai vu rodey 


gj See the 15. note of the 1, ſcene act. 1. 
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dans le Jardin. Er dans quoi &ſt- ce que 
cet argent Eroit ® k 
HARPAGON. Dans une caſſeétte. 
Me. JACQUES. Voila Vaftaire. Je lui ai- 


vu une caſſétte. | 


HARPAGON. Et cette caſſètte, comment 
g- elle faite? Je vèrrài bien (i c'eſt la mienne 
Me JACQUES Coniment elle eſt fair? 
HARPAGO)N, Out... 
Me. JACQUES Elle eff fäte.— Elle ff 
gomme une callerte. 
Le. COMMISSAIRE. Cela s'entend. Mais 
(to) depèigne: la un peu pour voir. 
Me JACQUES. C'eſt une grande caſſette. 
HARPAGON. Celle qu'on m'a ole eff pe- 


rite. : | 
Me JACQUES. Eh, oui, elle c/ petite, 


fion le veur prendre par la; mais je lap- 


pelle grande pour ce quelle contient. 


LF COMMISSAIRE Et de quelle couleur 


Eſt clle? | = 
Me. JACQUES. De queelle couleur? 
Le COMMISSAIRE Ou. 
Me. JACQUES. Elle Eſt de couleur 
La C une certaine couleur Ne ſauriéz- 


vous m'aidèr a dire? 


HARPAGON Eh? 
Me. JACQUES. Ne. elle pas rouge? 
 HARPAGON. Non, gtiſe. | 


10 (depeignez ) pronounce as if there was ans 


after the n. 


ce 


0 
ec 
m 
& 
A 


A, Þ — 
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Me. JACQUES. Eh, oui, gris-touge : ct 
ce que je voulols dire. | ET 
HARPAGON. Il n'y a point de doute. 
C'eſt Elle aſliremenr. Ecrivez, Monſieur - 
ecrivez {a depolition, Ciel! a qui deſor- " 
mais fe fier? il ne faut plus jurer de rien; 
e & je crols apres cela, que je ſuis homme 
2 me voler moi-meme, 1 «| 
Me. JACQUES. Monſieur , le (11) voict 1 
qui revient. Ne lui allez pas dire au moins | 
que c'ꝭſt moi qui vous ai decouvert cela. \| 


\% 
> 


1 


N 
11 (Le voici qui revient) & not qu'il reviens | | 
becauſe qui is relative to le plaid before. 


rr i 2 


VALERE . HARPAGON , Le COMMISs {| 
SAIRE, Son CLERC, Me. JACQUES. © | 
| HARPAGON. 
Pproche , vien confeſſer action la plus 
'Y noire , Tatrentar le plus horrible qui ja 
mais ait ere commis. 
VALERE. Que voulez-yous , Monſieur ? 
HARPAGON. Comment traitre , tu ne 
© il rougis pas de ton crime, e 
VALERE. De quel crime voulègz- vous donc 
parler? | 
HAPAGON. De quel crime je veux 
parler, infame , comme fi tu ne ſcavois 
pas ce que je veux dire : c'eſt en vain 
ns que tu prerendrois de le deguiſer. Laffaire 
6x decouverte , & Fon vient de m'appren- 


—_ 


2 —_ . 
— .. — coins abu — 
—— ewe bm — ä — 


— —„—T:¾. aũ — — — — 
” . - 1— As 


} 
: 
! 
; 
* 
|| 
} 
| 
| 
1 


N - 
— 
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dre trout. Comment abuſer ainſi de ma bon 
re , & s introduire expres chez moi pour me 
trahir! pour me joucr un tour de cette na- 
turel | 3 | 

VALERE. Monſieur, pu iſqu' on vusa 
decouvert tout, je ne veux point chercher de 
detours , & vous nier la choſe. 

Me. JACQUES. Oh, oh? aureis-je de- 


Hine ſans y penſer 2 


VALERE. C'etoit mon deſſein de vous en 
parler, & je voulois attendre pour cela des 
conjonctures fayorables : mais puiſqu il eff 
ainſi, je vous conjure de ne vous point fa- 
cher & de vouloir entendre mes raàiſons. 

 HARPAGONMN. Et quelles belles raiſons 
peux tu me donner , voleur infame. 

VALERE. Ah! Monſieur, jen'ai pas mé- 

rite cEs (1) noms. Il èſt vrai que j'ai com- 
mis une offenſe envers vous: mais , apres 
tout, ma faute èſt pardonnable. 
- HARPAGON. Comment, pardonnable 
Un (2) guet a pens? Ya aſſaſſinat de la ſorte? 
VALERE. De grace ne vous mettés point 
en colere. Quand vous m'aurez (3) oui, 
vous vetrez que le mal n' pas fi grand, 
que vous le faites. EE in. Re 

HARPAGON. Le mal n'èſt pas fi grand 
by je le fats! Quoi? mon ſang , MEs entrail- 
les, pendart? | 

1 (noms) Om has the ſound of the nazal vowel 
en ſee the 20 note of the firſt ſcene, Act. 1. 

2 (guet) ſound gu as gh. | 

3 (oui) Farticiple of the verb ouir, to hear, 
VALERE. 


te de ne pretendre rien a tous vos 
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VALERE. Votreſang, Monſieur, n eſt pas 
tombè dans (4) de mauvaiſes mains. Je ſuis 
d'une condition à ne lui point faire de tort; 
& il n'y a rien en tout ceci, que je ne puiſ- 
ſe bien reparer. a 
HARPAGON. Ceèſt bien mon intention, 
& que tu me reſtituzs ce que tu m'as ravi. 
VALERE. Votre honneur, Monſieur, ſera 
pleinement ſatisfalt. | 
HARPAGON. II n'eſt pas queſtion d hon- 
neur la dedans, Mais di- moi, qui ta porté 
a cette action? . 
VALERE. Helas ! me le demandès- vous: 
HARPAGON. Oui, vraiment , je te le 
demande. | 
VALERE. Un Dieu, qui porte les excuſes 
de tout ce qu'il fair faire: Amour, 
HARPAGON. L'Amour! 
VALERE. Oui. 
HARPAGON. Bel amour, bel amour; 
ma foi! Pamour de mes Louis d'or, 
VALERE. Non. Monſieur, ce ne (5) 
font point vos richeſses qui m'ont tentè, ce 
n'cſt pas cela qui m'a eblour, & je 8 
iens, 
pourvũ que vous me laiffiex celui que j ai. 
HARPAGON. Non ferai, de par tous les 


Diĩables, je ne te le laiſserai pas. Mais voyez 


quelle inſolence, de vouloir retenir le vol 


qu'il m'a fait. 


4 (ce) Any ſee the 31 note”, ſeene 2. act. 1. 
5 (ſont) See the rote 6, ſcene 4 act the 1. 


— — 


>> I 
VALERE. Appellez vous cela un vol: 
HARPAGON. Si je Vappelle un vol? Un 


ttèlor comme celui-la. - 


VALERE. (6) Ceſt un treſor, O) il èt vrai, 
& le plus precieux que vous ayet ſans dou- 
te: mais ce ne ſera pas le pèrdre que de me 
le laiſſer. Je vous le demande a genouæ, ce 
trẽſor plein de charmes, & pour bien faire, 
il faut que vous me Paccordicz. „ 

HARPAGON. Je n'en ferai tien. Qu'èſt- 


ce a dire cela? 


VALERE. Nous nous ſommes pro- 
mis une foi mutuelle & avons fait ſerment 
de ne nous point abandonner. 

HARPACON. Le ſerment eſt admirable 
& la promeſye plaifante! 8 

VALERE. Oui. nous nous ſommes engages, 

d'ètre lun a Fautte a jamals. 
HARPAGON Je vous en empecherai 
bien, je vous aſſure. hd: 
VALERE, Rien (8) que la mort ne nous 
peut ſeparer. | 
HARPAGON. C'eſt ètre bien endiable 
apres mon argent. TI 
VALFRE. Je vous ai deja dit, Monſieur, 
que ce n'erols point Vintercr qui mavolt 


6 (c'eſt) 7s ie, is renderd in french by ce ſohen 
in preceeds a ſubſtantye, a pronoun, a participle, 
& even a pronun accompanied with an adjective 
Eiſe where it is rendred by il ef? & before the Words 
hour & time, : | 

7 (il eſt) See the note ahove. 
${ que) eur or except. 


"% 


5 


a —_ 
* „ 
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pouſſè A faire ce que j ai fait: mon coeur na 
point agi par les reſſorts que vous penſez & un 
motif plus noble m'a inſpirè cette reſolution, 

HARPAGON. Vous verrez que c'eſt par 
charitè chretienne qu'il veut avoir mon 
bien: mais jy donnerai bon otdre , & 
la Juſtice, pendart effronte , me ya faite 
raiton de tour, 

VALERE. Vous (o) en uſerèg comme vous 
voudre7, & me volla pret a ſouffrir routes 
I2s violences qu'il vous plaira ; mais je vous 
prie de croire, au moins, que sil y a du 
mal, ce n'eſt que moi qu'il en faut accuſcr, 
& que votre fille en tout ceci n'eſt aucune- 
ment coupable. 

HARPAGON. Je le crois bien, vraiment: 
il ſeroit fort errange que ma fille ent trem- 
pe dans ce crime. Mals je veux (10) ravoir 
mon affaire, & que tu me confeſses en quel 
endroit tu me Tas enleve. | 

VALERE. Moi? ( 11) Je ne Tai point en- 
levee, & elle eft encore chez-vous. 

HARPAGON. O ma chere Caſlctte ! elle 
weſt point ſortie de ma maiſon.? 
VALERE. Non, Monſieur. | 

HARPAGON. He, di-moi donc un peu: 
tu n'y as point toucke e 0} 

VALERE. Moi, y toucher ? Ah? vous 
lui ſäites tort auſſi bien quà moi; & C eſt 


9 (en) about it. | 
10 (r'avoir) To have again or back. 
5 lay 


x1 (je ne Tai point enlcyte ) Valere ſpears of Har- 
PF | 
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d'une ardeur toute pure & reſpectueuſe que 
fai brülè pour elle. 
' HARPAGON. Brule pour ma Caſſètte : 
VALERE. Jaimerois mieux mourir que 
de lui avoir falt paroitre aucuue penſte of- 
ſenſante. Elle eft trop ſage, & trop honne- 
te pour cela. wh 
HARPAGON. ma Caſſeétte, trop hon- 
nete ! | 
VALERE. Tous mes delirs ſe ſont bor- 
nes a jouir de ſa vue; & rien de criminel n'a 
profane la paſſion, que {cs (12) beauy yeur 
mont inſpiree, N 
HARPAGON. Les(12) beaux yeux de ma 
caſſette! Il parle d'elle, comme un amant 
d'une Maitreſse. | 
VALERE. Dame Claude, Monſieur , ſais 
la verite de cette avanture, & Elle vous peut 
rendre tẽmoignage.— 
HARPAGON Quoi ! ma ſervante ff com- 
plice de Vaffaire ? | | 
VALERE. Oui, Monſieur , elle a ere té- 
moin de notre engagement; & c'eſt après 
avoir connu Thonnetere de ma flame, qu'el- 
le m'a aidè à perſuader votre fille de me don- 
ner {a foi, & recevoir la mienne, ; 
HARPAGON. Eh? eft-ce que la peur de 


Fagon's daughter; but Harpagon imagines that the 

peaks os his cachet f 8 
12 (beaux) ſound the x as 2, it is ſo in adjec- 
tives before their ſubſtantives that begin with a vo- 
wel, or h mute. 


GS. „ , EY My * 
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la juſtice le fair exrravaguer ? que nou, 


brouilles tu ici de ma fille? 
VALERE. je dis. Monſieur, que j'ai eu 


toutes les peines du monde a faire conſen- 


tir ſa pudeur a ce que vouloit mon amour, 

HARPAGON. La pudeur de qui ? 

VALERE. De votre fille; & c'eſt ſeule- 
ment depuis hier qu élle a pu le rèſoudre a 
nous ſigner mutuellemenz une promèſse de 
mariage. 

HARPAGON. Ma fille a ſigns une pro- 
mẽſce de mariage ? | 

VALERE. Oui, Monſieur , comme de 
ma part je lui en ai fi igne une. 

HARPAGON. O Ciel 2 autre diſgrace ! 

Me. JACQUES Ecrivez, Monſi _ ecri- 
vez. 

HARPAGON. Rengrégement de mal! 
ſurcroit de deſeſpoir ! Allons, Monſieur, 
faites le dt de votre charge, & dreſſeꝝ lui- 
moi ſon procès comme — „& comme 
fuborneur. 

Me. JACQUES. Comme larron , & com- 
me ſuborneur. 

VALERE. Ce ſont des ( 13 )noms qui n ne 
me ſont point diis; & quand (14) on laura - 
qui je ſui —— 


0 noms om ſounds as the nazal on, ſee the 
20 note Act ſcene 1. Act. 1. 

1 4 (quand) d ſounds as t on account of the next 
vowel, 


F ii 


e 
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SCENE Iv. 


ELISE. MARTANE, FROSINE, HARPA- 
GON , VALERE , Me. JACQUES. 
Le COMMISSAIRE , Son CLERG. 


HARPAGO N. 


| H! fille ſcelerate ! fille indigne d'un 
pere comme moi? ccſt ainti que tu 
pratiques les legons que je rai (1) donnees!? 
tu te laiſses prendre d'amour pour un voleur 
infame , & tu lui engages ta foi ſans mon 
conſentement ? M is vous ſlerez rrompes 
Fun & Tautre, Quaty: bonnes murailles me 
repondrouz de ia conduite; & une bonne 
potence, pendart effrontè, me feront rai- 
fon de ton audace. . 
VALERE. Ce ne ſera point votre paſſion 


qui jugera Faftaire: & Von m'ecourera au 


moins, avant que de me condamner, 
HARPAGON, Je me ſuis abuſe de di- 
re une potence; & tu ſeras roue tout vif, 
ELISE- d genoux devant ſon pere. 
Ah! mon vere, preneg des Gras un 
peu plus humans , je vous prie; & nallez 


1 ( donnees ) Participle feminine plural ſee note 


1. ſcene the 3 act the 4. 


2 
> 


point pouſſer Its choſes dans les dErnietes 


violences du (2) pouvoir patèrnèl. Ne vou: 


laiſſez point entrainèr aux _ permiers mou- 


vemens de votre paſſion, & donnez-vous 
le (3) tems de conliderer ce que vous vou- 


lez faire. Prenéꝝ la peine de mieuæ voir ce- 
lui dont vous vous offenſez; il èſt tout autre 
que vos yeux ne le jugent; & vous trou- 


verex moins étrange que je me ſois donnee 


a lui, lorſque vous ſauréz que, ſans lui, 
vous ne mauricz plus il y a long tems. 
Oui, mon pere , ce? lui qui me ſauva de ce 
grand peril que vous ſcavey que je cou- 
rus dans l'eau; & à qui vous devez la vie 
de cette meme fille, dont 

HARPAGON. Tout cela n'eſt rien; & 


il valoit bien mieux pour moi qu'il te laiſe 


Nat noyer que de faire ce qu'il a fair. 


ELISE. Mon pere , je vous conjure par 


Tamour paternel , de me—— 


HARPAGON. Non, non, je ne veux 
rien entendre; & il faut que la juſticc 
faſſe ſon devoir. | 

Me. JACQUES. Tu me payeras mes coups 


 debaron. 


FROSINE. voici un étrange embaras. _ 


2 (p upvoir) orr 1 ſounded in all words. 
3 (tems) em founds as ong in wrong. 


F ih 
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SCENE V. 
ANSELME, HARPAGON, ELISE, 
MARIANE , FROSINE , VALERE, 
Me JACQUES , Le COMMISSAIRE ; 
Son CLERC. | 
ANSELME. 


| Q Uet-ce , Seigneur Harpagon? je vous 


— 


vols tout Emil, | | 
HARPAGON. Ah! Seigneur Anſelme , 
vous me voyez le plus infortune de tous Ies 
hommes, & voici bien du trouble & du 
deſordre au Contrat que vous venez faire. 
On maſſaſſine dans le bien, on m'aſſaſline 
dans Thonneur; & voila un traitre , un ſcè- 
leérat, qui a viole tons les (1) droits Its 
plus ſaints, qui $'c coule chez moi ſous le 
titre de domeſtique, pour me dèrobèr mon 
argent, & pour (2) me ſuborner ma fille. 

VALERE. Qui ſonge à votre argent, 
dont vous me faites un galimatias? _ 

HARPAGON. Oui, ils ſe ſons donnes 
Fun a Tautre une promeſse de mariage. 
Cer affront vous regarde, Seigneur Anicl- 


x (droits) Sound oi as diphtong oe Dieu & mon 
droit. | 
2 (me) expletive. 


me & e èſt vous qui devez vous rendre par- 
tie contre lui , & faire a vos depens toutes. 


les pourſuites de la Juſtice, pour vous ven- 


er de ſon inſolence. | = 
ANSELME. Ce wy pas mon deſlein ds 
me faire epoulſer par force , & de rien préè- 


tendre à un cœur qui ſe ſeroit donne: 


mais pour vos interers , je luis prèt a les 
embraller ainſi que les miens propre. 
HARPAGOMN. Voila Monſieur, qui c/t 
un honncre Commiſſaire, qui n'oublira rien, 
a ce quiil m'a dit, de la fonction de fon 
Office. Charge le comme il faut, Monſieur, 
& rendez les choſes bien criminelles. 
VALERE. Je ne vois pas quel crime on 


me peut faire de la paſſion que Jai pous 
votre fille, & le ſupplice od vous croyez 


que je puiſse tre condamne pour notre en- 
gagement, lorſqu' on ſaura ce que je ſuis-— 

HARPAGON. Je me moque de tous ces. 
contes; & le monde aujourd hui n'eft plein 


que de ces larrons de nobleſle , 1 de ces 


impoſteurs, qui tirent avantage de leur obſ- 


curitéè „ & s'habillent (3 )inſolemment du 
premier (4) nom illuſtre , qu' ils s aviſent de 


prendre. _ | 
VALERE. Sacaez que j'ai le cœur trop 
bon, pour me parer de quelque choſe qui 


3( inſolemment ) Sound the two &b as the French 
a. 1 5 | N 
4 (nom) om Sounds as oang, {ec the 20 note of 
che firſt ſcene of the play. 8 

| | * 


30 | LAVARE, 
ne ſoit paint a moi: & que tout Naples 
pe ut rendie temoignage de ma naàtſſan ce. 

ANSELME. Tout-beau, renez garde a ce 
que vous _ dire, Vous riſquès ici plus que 
vous ne penſcz ; vous parlez. devant un 
homme a qui tout Naples è connu, & qui 
peut aiſemene voir clair dans Fhiſtoire * 
vous ferez, 

VALERE, en mettant fierement fon cha: 
pear. Je ne ſujs point homme a rien craindre; 
& fi Naples vous eſt connu, vous lavez qui 
Eroir Dom Thomas d' Albutei. 8 

ANSELME. Sans doute je le fa's; & peu 
de gens Font connu mieuæ que moi. 

HARPAG ON. je ne me ſoucie ni de 
Dom Thomas ni de Dom Martin. 

¶ Voyant deux chandelles allumees, il en ſouf- 

e une. 

ANSELME. De grace, lalſſéz- le parler; 
nous verrons ce qu Fl en veut dire. 

VALERE. Je veux en dire, que ce 
Tui qui m'a donne le jour. 

ANSELME. Lui? 5 

VALERE. Oui. 

ANSELMłE. Allez. Vous vous 8 
Cherchez quelqu' aut. e hiſtojre qui vous puiſ- 
ſe mieux reuſſir; & ne prerendex pas vous 
ſauver ſous cette impoſture. 

V+LEFRE. Songé a mieux parler. Ce 
187 point une impoſture, & je navance 
gen fei qu'il ne me foir aiſe de juſtifi“r. 


ANSELME. Quoi 2 vous oſex vous dire 
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fils de Dom Thomas. d' Alburci ? | 

VALERE. Oui; je Loſe; & je ſuis prèt de 

ſoutenir cette verite contre qui que celoiz. 


ANSELME. - L'audace éſt merveilleuſe, 


Apprenez, pour vous confondre , quiil y 


a leize ans pour le moins que Fhomme 
dont vous nous parlez perit fur mer avec 
ſes enfans & 1a 3 , en voulant dero- 
ber leur vie aux crueller perſecutions qui 


ont accompagne les deſordres de Naples, 


& qui (5) en firent cxiler pluſieurs no- 
bles familles. 

VALERE. Oui, mais apprencz ,. pour 
vous confondre , vous, que ſon fils age 
de ſept ans, avec un dom<ſtique , fut ſau- 


. ve de ce naufrage par un vaiſſeau (6) E- 


pagnol, & que ce fis ſauvè eſt celui qui 
vous parle. Apprenez que le Capitaine de 
ce Vaillzau rouche de ma fortune, prir 
amitié pour moi, qu'il me fit clever com- 
ſon propre fils, & que les armes furent 
mon emploi des que je men trouval capa- 
ble. Que j'ai ſu depuis que mon pere ne- 
toit point mort, comme je l'avois tou ours 
criti ; que paſſant ici pcur aller le chercher , 
une avanture , par le Ciel concertce , me fit 
voir la charmante Eliſe: que cette viie me 
rendit eſclave de {es beautés, & que la vio- 
lence de mon amour, & les ſevérités de 


5 (en) From thence, | FD. 
6 (E'p:2nol ) To pronounce the laſt ſillable 
right, ſuppoſe an 7 after the u. | 
F vi 


— —-—-— og gies n 
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132 LAVARE,. 


ſon pere me firent prendre la reſolution de p 
m introduire dans ſon logis & denvoyer un 0 
autte à laquere de mes parens. n 
ANSELME. Mais quels temoignages en- 1 
core, autres que vos parole, nous peu- L 
vent afltirer que ce ne ſoit point une fa- b 
ble que vous avexz (7) batie ſur une vé- C 
rite. ſ 
VALERE. Ee Capitaine( 8) Eſpagnol ; n 
un (9) Cachèt de Rubis qui étoit a mon n 
pere , un Braſselèt d'agathe que ma mers ”Þ 
m'avoit mis au bras; le vieux Pedro;, ce 8 
domeſtique qui ſe ſauva avec moi du 5 
naufrage: | n 


M ARIANE Helas! A vos paroles je { 
puis ici repondre:, moi, que vous n'im- 
poſez point, & tout ce que vous dites, 0 
me fait connoitre clairement que vous v 
etes mon frere _ n 

VALERE- Vous, ma ſœur! 8 

MARIANE. Oui, mon cœur $c/t emit d 
des le moment que vous avez ouvert la 
bouche: & notre mere que vous allez ra. 


vir, m'a mille fois entrerenue des diſgra- t; 
ces de notre famille. Le Ciel ne nous fit 

point auſſi perir dans ce triſte naufrage ; fi 
mais: il ne nous ſauva la vie que par la 9 


7. ( batie.) Participle im the feminine ſingu- 
Iar ſee the firſt note, ſcene 3 act the 4 
8 ( Eſpagnol ) See the last note but one. 2 
9 ( cachet ) it a Seal & not a. Caſhen, as it is ren 
dred in the tranſſation mention d before: 
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perte de notre libèrtè, & ce furent des 
Corſaires qui nous (10) recueillirent ma 
meEre & moi ſur un debris de notre vail- 
ſeau. Apres ( 11) dix ans deſclavage , 


une heureuſe fortune nous rendit notre li- 


berre „& nous retournames dans Naples 5 
où nous trouvames tout notre bien vendu, 
ſans y pouvoir trouver des nouvelles de 
notre pere. Nous paſſames a Genes , où ma 


mere alla ramaſſer quelques malheureuæ rèſ- 
tes d'une ſuccèſſion qu on avoir dechiree, 


& de la fuyant la barbare injuſtice de ſes 


Joes. A * 7 1» / 
parens, elle_vint en ces lieux , od elle 
n'a preſque. vècu que d'une vie languiſ- 
ſante. 


ANSELM E. O Cidl ! quels ſon lés 


traits de ta puiſſance! & que tu fals bien 
voir qu'il wappartient qu'à roi de faire deg 
miracles ! Embraſlez - moi, mes enfang, 
& mdclez tous deux vos tranſports a ceuæ 
de votre père. 1 

VALERE. Vous Ctes notre pere. 

MARIANE C'eſt vous que ma mece a: 
tant pleure ? 

ANSELME. Oui, ma fille; oui, mom 
fils, je ſuis (12) Dom Thomas d'Alburci, 
que le. Ciel garantic des. ondes. avec tout 


10 (recueillirent) cu ſounds as ; & ſo does 
& before a & O | 
ix (dix ) Sound the x. as 2. 

zz (Dom) Sound om as 0ang; 


134 L'AV ARE. 
Fargent qu'il portoit; & qui vous ayant 
tous crùs morts durant plus de ſeize ans, 
fe ptèparolt, après de longs voyages ; A 
chercher dans ( 13 ) I Himen. dune douce 
& ſage perſonne , la conſolation de 
quelque nouvelle famille. Le peu de (ure- 
re que Jai vii pour ma vie a retourner & 
Naples, m'a fait y renoncer pour toijours; 
& ayant su trouver moyen d'y faire ven- 
dre ce que Jy avols, je me luis habirue 
ici, ot ſous le nom d'Anſelme Jai vou- 
lu w'eloigner les chagrins de cet autre nom. 
ui m'a cauſe tant de traverles, 
HARPAGON. Cf - la votre fils. 
ANSELME. Oui. 
 HARPAGOMN. Je vous prens a par- 
tie, pour me payer diæ mille ecus quil 
m'a (14) vole. | 
ANSE LME. Lui, vons avoir vole ? 
HARPAGON. Lui - meme, | 
VALERE Qui vous dit cela: 
HARPAGON. Maitre Jacques. 
VALERE. C'e/ toi qui le dis? 
Me. JACQUES. Vous voyez que je ne 


dis rien. 


HARPAGON. Oui, Voila Monſieur le 


Commiſſaire qui a recit ſa depoſition. 
VALERE. Pouvez - vous me crolre ca- 


13 ( Himen ) Sound the n as a conſonant ſee 


note the 5. ſcene 7. act z. 
14 ( volts ) See the 1, notes 3. ſcene act. 4. 


4 1 >. . 
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pable d'une action C lache? "Mm 
„ HARPAGON. Capable, ou non capa, 
ble, je veuæ ( 1; ) ravoir mon argene 


x5 ( rayoir (To have again or back. 


SCENE VI. 


CLEANTE , VALERE, MARIANE 
ELISE, FROSINE , HARPAGON, 
ANSELME, Me. JACQUES. LA FLE- 
CHE, Le COMMISSAIRE . Son 
. 


CLEAN TE. 
N E vous tonrmentez - point, mon pe- 


re, & nacculez pèrſonne Tai decou- 
vert des nouvelles de votre affaire; & je 
viens ici, pour vous dire, que fi vous vou- 
lez vous reſoudre a me lailier epouler Ma- 
riane , votre arge”* vous ſera rendu. 
- HARPAGON. Ow /t il? | 
CLEANTE. Ne vous mettez point en 
peine. Il eft en lieu dont je repons ; & 
tout ne depend que de moi. Ceſt a vous 
de me dire. à quoi vous vous determinez ;, 
& vous pouvez choiſir ow de me don- 
ner Mari ane, ou de perdre votre caſſette. 


136 L' AVARE, | 
HARPA GON. (1) Nen a-t-on 


rien ore ? 


CLEANTE. Rien du tour. Voyez ſi 


votre deſlein de ſouſcrire à ce mariage , 
& de joindre votre conſentement a celui 
de (a mere , qui lui lHiſſe la liberté de fai- 
re un choix entre nous deux. 

MARIANE. Mais vous ne ſavez 
pas que ce weſt pas afſeq que ce conſen- 
tement, & que le Ciel, avec un fre- 
re que vous voyéz vient de me rendre 
un pere dont vous avez a mobtenir. 

ANSELME. Le Ciel, mes enfans, ne 
me redonne point a vous pour cre con- 
träfre a vos ( 2 ) veœux, Seigneur Har- 
pagon , vous jugez bien que le choix d'u- 
ne jeune perſonne tombera ſur le fils pliitos 


que ſur le pete. Allons, ne vous faites point 


dire ce qui weſt point neceſlaire d'enten- 
dre, & conſentez, ainſi que moi a ce dou» 
ble hymence. 


HARPAGON. Il faut „pour me donner.. 


couſeil, que je voye ma Caſſétte. | 
CLEANTE. Vous la verrez ſäine & 
eEntiere | 


donner en mariage a mes enfans. 


A NSELME. He bien, jen. ai pour 


1 (nen a-t- on rien ôtèé) Read as if it was: 
ſpelt in French n'ea a- gon rien note & in English, 
nong naw Young reing neety. : 


2- (vun) The oe ſounds as e in je french - 


7 


HARPAGON. Je wai point d'argent a 


* 


AP 
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zur, que cela ne vous inquiete point. 
HARPAGON. Vous obligerez - vous 
a 1 tous les frais de Ces deux maria- 
es? 
ANSELME. Oui : Je m' y oblige. Etes 
vous ſatisfalt? 
HARPAGON. Oui, pourvi que pour 
nöces vous me faſſiez faire un habit. 
ANSELME. Daccord! Allons jouir de 
Pallegreſse que cet heureux jour nous 8 
lente. | 
Le COMMISSAIRE. Hola; 
Meſſieurs, hola! Tout doucement, s il vous 
plait. Qui me paiera mes eeritures 
H ARPAGON. Nous mavons que (3) 
faire de vos ecritures. 
Le COMMISSATIRE. Oui. Mals 
je ne pretens pas, moi, ies avoir ( 4 ) fat- 
tes pour rien. 


HARPAGON. Pour votre payement ; 1 
voila un homme que je vous donne à 


pendre. 


Me. JACQUES. Helas ! comment 


faurt- il donc faire? On me donne des 


coups de baron pour dire vrai; & on me 


veut pendre pour mentir. 
ANSELME. Seigneur Harpagon , il faue 
lui * cette * 


3 (faire) See the 3 note, - act 4. 
4 (faites, See the 1. note fene 3. act 4. 


at _ LOATARE; | 
'"HARPAGON. Vous payeré done le 
Commiſſaire. | . 
ANSELME. (5) Soit. Allons vite fai- 
re part de notre joie a votre Mere, 
HARPAGON. Et moi, (6) voir ma 
chere Caſlerte., 


5 ( ſoit) oi is a true diphtong ſounding oe in 
Prench. | | 
6 (voir) In words onding in ozr the r is ſouns - 
fed & oi is a true diphtong. i | 


PI N. 


Vill Cloſe theſe notes with two Epitaphs 
1 made upon Moliere authour of this play $ 
one in Latin & the other in french ; as they 
have been much approved of , J think it will 
not diſpleaſe the reader to ſee them, The occa- 
ſion of them was this; the 17 Feb-r. 1673. 
| Moliere at the Fourth repreſentation of the 
laſt play he compoſed called Le Malade ima- 
ginaire , acted the part of the fick man & was 
obliged in one of the ſcenes to counterfeit Death, 
but when he hould have got ut to $hew was 
only a feint. ſie was taken ſo ill; that. ſome ſay . 
he could neither ſpeak nor riſe & was really 


found dead. hut the truth is he did not Die in thar 
manner; for wether he ſtay d till theplay was 
over & did all his part or not, he was car- 
ried home , & no ſooner was he put in bed 
than a Cough , was tormented whit when he 
begun the play, in creaſed ſo much . that ma- 
king violent efforts , a vein broke in his lungs, 
bi which. he died ſoon after. 


Roſcius hic ſitus eſt triſti Molierus in ur- 
na, | 
Cui, genus humanum ludere , ludus 
_ erat, | 

Dum Ludit mortem, mors indignata jo- 
cantem 

Corripit, & mimum fingere ſæva 
negat. 


— ä 


C Y git qui parut ſur la Scene 
Le Singe de la vie humaine, 
Qui n'aura jamais fon egal; 

ui voulant de la mort, ainſi que de la vie: 
Ercel imitateur dans une Comedie, 
Pour trop bien reiiſſir , y rèüſſit trop mal: 
Car la mort en étant ravie , 
Trouva ſi belle la Copie, 
Quelle en fit un original. 


DISCOURSE, 


Upon the French pronunciation. 


5 A | it is commonly imagined by moſt fo 


reigners, that it is through mere caprice, 
that the French Leave out ſo many conſonants 


in the pronunciation of their words, j muſt 


begg the reader to allon me a moment, to 
undeceive thoſe who are in that opinion ; & 
to sha ir is only for the ſake of the ſmoo- 


thneſſ, which conſtitutes one of the chief 


characters of our language, which will gi- 


veme an opportunity of ſaying ſomething of 


the uſe of our e mute, | 

No body will deny that of all the ſoco- 
ple in the world, the Athenians have been thoſe 
who have taken moſt pleaſure in cultiva- 
ting & embellishing their language ; & one 
cannot diſpute, but it was very clegant , 
harmonious & polite. They had a nice & de- 
licate ear; but when they refuſed the aſ- 
ſiſtance of an Ambaſſadour , in an urgent 


neceſlity of their ſtate, only becauſe he had 


pronounced badly one of their words, one 
cant help thinking, that they were too ſcru- 
pulous upon that ſubject : this Was the rea- 
on why the lips cf the Athenians were fu- 
ied with infinite & inimitable charms, & that 


F c ( SS Ro... T © 


(2) 
thoſe who could by with them; it 
strength of reaſoning , were obliged to 
yeld to them in ſmoothneſſ of pronunciation, 
f one hears the moſt learned of the Aſia- 
ticks & the moſt ignorant of the Athenians, 
ſay's Cicero, the latter will pleaſe more by 
his accent, that is, his way of pronouncing, & 
if he does not ſpeak with ſo Much juſtneſſ, 
he will ſpeak with more grace. The Athe- 
nians therefore examined & determined which 
words were the moſt agreable to pronounce 
& what they have ſaid on that account has 
not as yet been contradicted; there- 
fore if to prove the ſmoothneſſ of the French 
pronunciation, j argue from the rules they 
have left us; few perſons, j preſume , will 
appeal from the ſentence of ſuch intel- 
ligent judges & ſo little ſuſpected to have 
had in vien, the favouring us. J will bor- 
row for that purpoſe ſome notions of ne of 
the moſt maſterly writers on that fubject, & 
(a) who examined thoroughly what con- 
cerns elocutien ; beſides he was a Man of the 
firſt rank, who had a great share in the af- 
fairs of the sovereign governement & to 
whom it is faid three hundred & ſixty ſta- 
tues were erected. When this author in- 
quires in to the cauſes of the graces of dif- 
courſe & ſpeaks of the beauty of the words , 
which is one of them, he ſay's this beauty 


( Demerrins of Phalera 


(3) 


depends either on the ſignification or the 


ſound of them: upon the ſignification, as 
when one ſay's of a fine woman, she has a 
lively complexion , a complexion of roſes , the 
gracefull images theſe words convey to the 
mind, would render them gratefull, though 
they should be harsh to pronounce. Dy 

As for the ſounds he propoſes three ſorts 
of words, the firſt is of thoſe which abound 
with vowels ; for as the vowels give the 
ſound to the words, it appears the more nu- 
merous they are , the more they pleaſe the 
ear. Et he obſerves that Homer for that rea- 
{on liked better to uſe the words Jelios than 
Elios & Oreon than Oron, which have the ſa- 
me ſignification? 

The ſecond kind is of thoſe in which many 
Ps are found, for he pretends that the l has 


ſomething ſonorous, that is not in the other 


letters, of which he gives inſtances; & Dyo- 
niſius of Halycarnaſſus calls it alſo the ſmoo- 
thneſſ of the liquids? 

The Third ſort comprehends thoſe that ha- 
ve an;z at the end or in the middle & he 
obſerves that the ſound of that liquid, is 
ſo pleaſing, that the Athenians added one 
fo certain words, which naturally have no- 


ne & that they ſaid Socratin, Demoſthenin inſ- 


tead of Socrati & Demoſtheni. 

Now from theſe obſervations, one may 
draw ſeveral conſequences to the advantage 
of the French pronunciation; & to begin 


(4) 8 
bith the firſt, it is certain that it abounds 
withs vowels; beſides thoſe it has in com- 
mon with oter languages, it has the e's open 
& shut, the ſounds 2 gui & ou & the nazal 
ones peculiar to it ſelf ; for the ſyllables, an, 
en, in, on, un & the ſame letters joined to 
m tough expreſſed with two characters, are 
as mary vowels, being ſimple ſounds for- 
ned by the ſame diſpoſition of the mouth, 
ongue & lips, as the common vowels; with 
this difference alone, that in pronouncin 
theſe nazals , one muſt give paſſage ha 
the noſe to a part of the air proceeding from 
the lungs , inſtead of letting it paſſ entirely 
through the mouth & this obſervation may 
be of fome importance to foreigners to teach 
tem how to pronounce them: 

A nother indubitable proof of the ſimpli- 
city of theſe ſounds is that in muſick , one 


can't make any modulation, quayering, &c. 
But upon mere vowels , & that theſe ſounds 


are quite ſuſceptible of them. 

The moſt part of our words end with 
one two or three vowels & many are conſ- 
tantly found in the middle of them, one 
can't therefore in reſpect to this firſt article 
diſpute the ſmoothneſſ of our language, ſin- 
ce that vowels are ſo frequent in it; & yet 
it has unwher unknwon in Latin j mean the e 
feminine, commonly called mute, whoſe ſound 
cauſes a ſingular harmony, as wewill she v. 


As˖ for the ſecond obſeryation concerning 


— — 


the lettet I, every body may obſerye that 
we have an infinite number of words, wbe- 
rein this gratefull conſonant is found, either 
in the middle, or at the end, beſides our ar- 
ricles & pronouns which appear continually 
in the diſcourſe. 

One may ſay the ſame thing of the letter 
n either at the end or in the middle of French 
words, ſince weh ave addedit to the ſubſ- 
tantives & even proper names from whence 
the latins had rejectedit, which was a rea- 
ſon why the Grecks laugh'd at the Romains, 
who inſtead of ſaying Platon, Zenon, &c. had 
ſuppreſſed the "a. Inks letter & ſaid Pla- 
to Zeno quia, ſay's Quintilian, Latinum quod o 
& n finiretur , non reperiebant. 
We will non paſſ toſome obſervations concer- 
ning the feminine ezin the languages which are 
deprived of this vowel, ſuch as are the Latin 
& ſome modern ones, all the vowels are ſoun- 
ded ſtrongly & this renders the pronunciation 
too much alike & uniform; where on the 
contrary, our e feminine whoſe ſound is weak, 
but returns very often , breaks agreably that 
uniformity & varies more the harmony of the 


French. | 
People in general in pronouncing long or 
Short ſyllables , conſider only their length, 
even amongſt the Latins, a short vowel does 
not ſound differently from a long one & 
when j read this haf verſe of the Georgics, 
book the 34 verſe 450 & pingues unguine ce- 
ras 


— —— —— ——— — 


ras, the ear is affected with the fame ſound 
by the final ein the word unguine & the ini- 
tial one of ceras, though the one is long & 
the other short. 


It is quite different. with our e mute , it- 


is not only short, but its ſound touches the 
ear leſſ, than the other vowels, it does not 


duell upon the ſyllable , & lips ſuiftly over, 


& imitates pretty near in the ſound of the 
ſpeeth, what the muſicians do in a concert 


bol inſtruments, when after having touched 
ſtrongly the ſtrings of their lutes , they ſud- 


denly wecken the ſound , fo that the har- 


mony ſeemed removed at a diſtance. In the 


fame manner the voice, after having reſ- 
red much upon the other yowels ſeems to 
ſoften , to relent & often to looſe it ſelf 
agreably , when ever the feminine e makes 
its appearance. | 

Perhaps ſome may object, that this e is ſo 
often repeated in the diſcurſe, that it muſt in- 
troduce a parity of ſound, II to the 
ear: but it is the property of this letter, to 
produce an effect quite different for it is of 
ſuch a nature, that being joined to a thouſand 


divers ſyllables, it preſerves every Where its 


ſound, & {till partakes of the ſound of the 
vowel, to which it is joined; ſo that from this 
e feminine & the vowel which is ſounded in 
the preceeding ſyllable there proceeds a 
new ſound compound of the two , which is 
neither the one nor the other; as for inf- 


G 
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tance , when j pronounce the word Amante , 
the e feminine which forms the laſt {yllable re- 
ceives a ſtrong impreſſion from the ſound of the 
ſyllable mant, in a manner that this e paſſing 
ſuddenly away, but ſtill ſenſibly, the ear 
receives the ſound of both, & is affected 
with the e feminine, only as much as it is 
requiſite, to diſtinguish this word from the 
maſculine amant : & When j add a word ſtill 
ending with the e feminine, as amante mal- 
heureyje , theſe two e's dowꝰt leave a parity of 
ſound , becauſe they are both confounded 
with the preceeding ſyllables, which have 
very different ſounds. Therefore in another 
language; one could not bear ſeveral words 
togather, ending with the ſame yowel , whe- 
re as in the french, they will not diſpleaſe; 
for the ear will never fancy theſe words do 
end with the ſame vowel: becauſe the prin- 
cipal ſound is that of the preceeding vowels; 
& as there is a very great diverſity of the 
vowels, diphtongs & conſonants, which 
form the laſt ſyllable , where the e mute is 
joined; ſo there is nothing fo diverſified as 
that Likeneſſ & nothing ſo like as this yarie- 
ty, & it is what cauſes ſuch elegance & har- 
mony, that one can ſay of the french elocu- 
tion, What Homer faid of that of Neſtor, 
that in ran with more ſweetneſſ than kon- 
ney, ex ore Nejtoris dixit dulc orem melle pro 
fluere ſermonem. 

Non if the frequent occurri g of che vo- 


(8) 
wels renders the frent pronunciation ſmooth 
& plcaling, it is certain that avoiding the 
elaſhi 
to its beauty, but it is very difficult or ra- 


ther impoſſible in what language ſoever, 


to avoid that ſtriking of Conſonants & to 
contrive ſo that a word ending with a con- 
ſonant be followed by another beginning 


with a vowel or at leaſt with a liquid , ro- 


ſoften it. Et the french language is admira- 
ble in that, for thoſe who know the true 


pronunciation, pronounce in ſuch a manner, 


that the ear is almoſt never affected with theſe 


harsh ſounds, & perceives a continual mixtu- 


re of vowels & conſonants, as for inſtance 


in theſe words; on ne ſauroit trop ſèeverement 
punir ce grand coupable, one muſt leave out 


all the final and pronounce as if they were 


ſpelt, on ne ſauroi tro ſeveremen puni ce gran. 


coupable. Putting in practice that precept 
of Gicero when he ſay s Nolo exprimi litteras 
putidius & that method was very familiar to 


the Romans in pronouncing as well as in 


Writing, of which one might cite many inſ- 


tances, if it was neceſſary, impetratum eſt, ſay's 
the ſame author à conſuetudine, ut peccare ſua - 
vitatis causd liceret. But it is not a reaſon 
why we should alter our ſpelling, as it has 
been pretended by ſome, to repreſent, they 


ſay, the ſpeech; for as painting which repre- 
ſents the bodys, n the mou 
vements of the bodys, fo likewiſe one muſt 


Gy, 


ing of conſonants muſt contribute no leſſ 


Hot ſuppoſe writing which paints in ſonie 
meaſure the body of the voice ougth to paint 
its mouyements alſo. | | 
What inconveniences would not ariſe fro 
the entire ſuppreſſion of the letters that are 
not founded in languages derived from 
others: one would not ſee the analogy bel- 
ween words form'd one out of another words 
thas often are equivocal by the ſound to the 
ear, would be no leſſ fo in the orthography 
& to the eyes. Rs | 
Beſides one cannot blame the french that 
they dont write asthey ſpeak, for the characters 
or letters that are employed to repreſent the 
ſounds of the ſpeech are all indifferent, in them 
ſelves, they have no more affinity to ſuch parti- 
cular ſounds tha any other figures, cuſtom onl 
eſtablished that ſuch characters should deſign 
ſuch a ſound rather than another, & if the 
french, to deſign ſuch ſounds in writing, em- 
ploy the characters to which cuſtom has aſſi- 
gned, Theſe foundsin their language, then they 
Will write as the ſpeak. It is true that ſoma 
languages have an orthography morediffi- 
cult for foreigners than others, & the french 
in ſome meaſure is one of them & if it is a 
fault, time & cuſtom only have a right to al- 
ter it & ſo render it more eaſy; for thoſe who 
have pretended to make general alterations 
at once either by inventing new characters 
or retrenching the letters which are not foun- 
ded , have miſcarried in their attempts. The 


(10) 
Emperour Claudius Himſelf, was fain to 


lay a fide his deſign of introducing a ſingle 


character he had prepared. 


Theſe reflexions , j imagine, are ſufficient 


coshew , as we propoſed, that if the french 
leave out ſo many. conſonants in the pronoun- 
cing of their words, it is merely for the ſa- 
ke of the ſmoothneſſ & harmony of the lan- 
guage & that if they do not ſuppreſſ them 
inſpelling; it is becauſe it would be, one may 
ſay, morally impoſſible; conſequently it is not 
through caprice , as many may have thought. 

IJ should conclude here this little diſcour- 
ſes, but as ſome may object that j have ſpoke 
the quantity in the preface, & j ſaid very 
little of the aſpiration & nothing af the ac- 
cent which conſtitute the others parts of pro- 
ſody j muſt begg leave to place here afew 
obſervations on that ſubject. 

Firſt for what concerns the aſpiration, it 
is certain that every ſyllable is pronounced 
either in a ſmooth & eaſy Way or with a 
fort of Roughneſſ occaſioned by the breath 
going out in a groſſ manner in articulating, 
theſe two pronunciations in Greck, are diſ- 
tinguished by two ſpirits or tones, the one 
called ſmooth & the other Rough, we, after the 
exemple of the Latins, mark the rough one 
With an Hzwhere ever this is not found, the 
ſmooth pronunciation muſt lake place, & 
even that H is oſten times not ſounded ac 
all & what we have ſaid in the Preface on 

G; 
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that letter, we think may be ſufficient. 

The accent is more difficult to explain & to 
give a juſt definition of the word ; one muſt 
diſtinguish the d fferent ſenſes it may be ta- 
Ken in; ſor it is either an accent of Rhetor ich, 
or national accent, or printed, or Proſodick. 

The proſodick accent means an inflexion 
of the voice that riſes or falls & ſomettimes 
riſes at friſt & then falls upon the ſame 
ſyllable, which occaſions three different 
accents the firſt acute marked thus. The 2d 
grave in this manner & the 3d compoſed 
of tlie two others formed ( theſe are the 
marks employed in ſome languages to di- 
ſtinguis h it. „ 

The accent of Rhetorick or emphaſis is an 
inflexion ot the voice proceeding not from 
the material ſyllabes, which we pronounce, 
but from the ſenſe, that it helps to form in 
the ſentence; where it is found. Men queſtion , 
anſwer. relate, reprove, quarrel, complain 
& then they uſe different tones; the human 
voice is ſo flexible, that it aſſumes naturally 
& without conſtraint: all the formsfit to 
ca racteriſe the tho ghts & ſentiments, it riſes 
K«é falls, ſtrengthens & meakens itſelf, it 
grows rough, ſoft & shrill all the paſſions in 
a word have their accents & the degrees of 
each paſſion may be ſubdivided into infmity; 
ther e ſore the accent of Rhetorick is ſuſcepti- 
ble of an infinite number of gradations, all na- 
tural & in which art has na concern nor share. 


(iz): 


As for the national or provincial accent or 
dlalect, one may eaſily underſtand the mea- 


ning of it; taken in that ſenſe , it compre- 


hends all what relates to the pronunciation 
& therefore beſides the divers inflexions of 
the voice, it includes the quantity. So the 


accent of Gaſcony riſes the voice; where it 


should not & shortens almoſt all the long 


ſyllables, & that of Normandy on the con- 


trary lowers the voice where it ought not to 


be, & lengthens all the short ſyllables. 
As for the printed accent, ſome perſons 
think & amongſt others M' Boyer in the Chap- 
ter of proſody of his Royal Grammar art. 2, that 
its uſe is to fix the riſing or falling of the voice 
as it did in Greck; but it does not anſwer at 
all in french to the proſodick, accent, its 
mere fonction is to determine when the e is 


to be pronounced shut or open, as we ha- 


ve ſaid in the preface or to diſtinguish ſome 
words, which are ſpelt & ſounded in the 


ae 


ſame way, without having the ſame ſigni- 


fication ; & more often the circumflex accent 
is uſed to shew the ſuppreſſion of a letter 
Which was employed to render the {ſyllable 


long, if the printed accent affects ſometimes 


the ſyllable & not the letter only, then it 
ſerves to denote its length. But the length & 


the shortneſſ of a ſyllable are not the ob- 


ject of the accent. Therefore j ſay that the 
printed accent is nothing like the proſodicæk 
one, & if it has the ſame name & figure, 


it is through an abaſe. 


| 
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Now let us return to the proſodick accent, 
that ſuch an accent exiſted in the greeck ton- 
gre, that is to ſay, thad they had ſyllables 
which require a riſing or falling of the voice 
| Independtly from the whole ſentence where 
in it was found, is owned by all grammarians; 
that the Latins had the ſame prerogative 
is unqueſtionable. Muſt one conclude from 


thence thad all languages have the ſame ac- 


cent? that is, once more, that ſome ſyllables 
( which being conſidered in themſelves & 
without any relation to waht accompany's 
them, or the whole'ſentence, require a fi- 
ſing or falling of the voice, is What j can- 
not be convinced of, & as to the french, 
if one conſults thoſe, who ſpeak beſt & 
who have made ſome reflexion upon 
that article; they will anſwer that our 
language does not know ſuch an accent & 
that the voice may be raiſed upon the ſa- 
me ſyllable , in one phraſe & lowerd in 
another, according to the general maxim, 
that, to ſpeak good french, one muſt have no 
accent. The meaning of this ſentence is not 
that the french muſt be monotonous, but 
only it belongs to the accent of rethorick cal- 
led alſo oratory , to regulate our pronuncia- 
tion & to vary it as the occaſion requires. 


The End. 
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APPROBATIO . 


FL lu par Ordre de Monſeigneur le Chan- 
J celier, partie en Manuſcrit, partie en 
imprimè, un Ouvrage intirule; LAvare de 
Moliere, ou comme etant abſolument neceſſaire 
pour faciliter la prononciation du Frangois aux 
Etrangers, &c. & il m'a paru que Auteur 
y remplifloit très heureuſement le deſſein 
quil a forme d'apprendre aux Anglois a pro- 
noncer aiſement & agreablement le Frau- 
cois. 


A Paris ce 10. Avril 1751. 


L' Abbe DuRESNEL., 


PRIVILEGE DU ROI 
 OUIS, par la grace de Dieu Roi , de 


France & de Navarre: nos ames & 
Feaux Conſeillers, les Gens tenans nos Cours 
de Parlement, Maitre des Requetes ordi- 
naires de notre Hotel, Grand Conſeil, Pré- 
vor de Paris, Baillifs , Senechaux, leurs Lieu- 
tenans Civils & autres nos Juſticiers qu'il 

appartiendra; Salut: notre amé CHARLES 
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EE CLERC Pere, Libraire a Paris, Nous a 
fait expoler qu'il deſiroit faire imprimer & 
& reimprimer un ouvrage qui a pour titre 
L' Avare, Comedie de Moliere, ou comme etant 
abſolument neceſſaire &c. sil nous plaiſoir lui 
accorder nos Lettres de permiſſion a ce ne- 
ceflaire. A ces cauſes voulant favorablement 
traiter Texpoſant, Nous lui avons permis 
& permettons par ces preſentes de faire im- 

rimer & reimprimer ledit ouvrage en un 
ou pluſieurs volumes, autant de fois que bon 
Jui ſemblera, & de le vendre, faire vendre 
& debiter partout notre Royaume , pendant 
le tems de trois annees conſècutives a comp- 


ter du jour de la datte des préſentes; Fai- 


ſons defenle a tous Imprimeurs, Libraires & 


autres perſonnes de quelque qualitè & con- 


dition qu'ils ſoient d'en introduire d' im- 
preſſions eErrangeres dans aucun lieu de no- 
tre obeiflance; A la charge que ces pre- 
ſenres ſęeront enregiſtrees tout au lung ſur 
le Regiſtre de la Communaute des Impri- 
meurs & Libraires de Paris, dans trois mois 
de la datte d'icelles, que l'impreſſion & re- 


impreſſion dudit ouvrage ſera faite dans no- 


tre Royaume, & non ailleurs, en bon papier 


& beaux caracteres,conformement a la feuil- 


le imprimèe, attachee pour modeéle ſous le 
contre Scel des preſemes , que IImpètrant 
ſe conformera en tout aux Reglemens de la: 
Librairie, & nottamment a. celui du 10, 


Avril 1725. qu' avant de Fexpoſer en vente, 
le Manuſcrit on imprime qui aura ſervi de 
copie a limpreſſion & reimpreſſion dudir | 
ouvrage, ſera remis dans le meme erat où | 
Approbation y aura ere donnee es mains 
de notre rr&s-cher & Feal Chevalier Chan- 
celier de France le Sieur DeLAMO1IGNON; 
& qu'il en ſera enſuite remis deux exem- 
plaires dans notre Bibliotheque publique, 
un dans celle de notre Chateau du Louvre, 
un dans celle de notre rres-cher & Feal 
Chevalier, Chancelier de France, le Sieur 
DELANMOTIGNON, & un dans celle de notre 
très-cher & Feal Chevalier, Garde des 
Sceaux de France, le Sieur Demachault, 
Commandeur de nos Ordres, le tout a peine 
de nullite des preſentes; du contenu deſ- 
quels Vous mandons & enjoignons de faire 
jouir ledit Expoſant & ſes ayant cauſe plei- 
-nement & paiſiblement, fans ſouffrir qu'il 
leur ſoit fait aucun trouble ou empeche- 
ment: Vonlons qu'a la copie des ptèſentes 
qui ſera imprimee tout au long au commen- 
cement ou à la fin dudir ouvrage ſoit te- 
nue pour duëment ſignifièe, & que foi y ſoir 
ajoutée comme a Poriginal ; Commandons 
au premier de nos Huiſſiers ou Sergens ſur 
cc requts de faire pour execution d'icelle 
tous actes requis & neceilaires , {ans de- 
mander autre permiſſion, & nonobſtant 
clamcur de Haro, Charte Normande, & 
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Lettres a ce contraires. Car tel eſt notre 
plailir, Donne a Verlailles, le dixſeprieme 
jour du mois de May, l'an de Grace mil 
eſpt cent cinquante un, de notre Regne le 
trente-ſixième. N 8 8 


Par le Roi en ſon Conſeil. 
S AIN SON. 


| Regiſtre ſur le Regiſtre 12. de la Cham- 
bre Kcyale dts Librgires & Imprimeurs de 
Paris N. 608. Fol. 475. conformement aus 
anciens Reglemens confirmes par celui du 28, 
Feprier 1723. 41 Paris le 28. May 1751. 


5 Ls Gras, Syndic. 
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